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PREFACE

Notwithstanding the fact that the study of language is an
age old practice, even now it continues to attract the attention of
social scientists in general and linguists in particular owing to the
heterogeneous and muitifarious nature of language which are too
complex and intrinsic o be understood easily. The giant strides
achieved in the field of linguistics by taking recourse to other allied
disciplines had enabled the researchers to view their object of study
in a new perspective thereby giving a fresh dimension and impetus
to the issues related to their research and development. Pedagogy,
forinstance, is one of the sub-disciplines of study of language that
offers challenges not only to the linguists but to the educationists
and psychologists as well. |t iS no wonder that language teaching,
as aresult, occupies the center stage in any research related to
applied linguistics.

The present volume is a collection of articles contributed
by the members of faculty and researchers including the alumni,
ng the veritable direction of the ongoing research in the
Department. Alion's share of papers included in this volume deals
with one or the other aspects of language teaching. Despite the
insightful developments achieved in the field of language teaching,
problems galore the field and hence language teaching has been
the focal point for many of the papers included in this volume.
Grammatical, syntactic and other issues related to language
teaching, teaching Tamil and English as first and second languages
respectively, and so on so forth are discussed in this volume. Some
of the papers in this volume have shown that any learning process
involves errors and in fact it is this Propensity to commit errors



translations. Some of the papers have taken steps in this direction.
Study of use of language in different domains has been drawing
the attention of researchers and study of language use in media
has been accentuated in the recent days, thanks to the proliferation
of media, both conventional and modern including the satellites.
Papers in this area find a place in this volume. The other areas
that are covered in this publication include stylistics, folklore,
discourse studies, and literary criticism.

We are indeed very happy that the present volume
reflecting the type of research activity going on in this Department
has been completed and released to the academia for its comments
and remarks. We will be very much thankful to you if you go through
the contents of this volume and offer your views and comments.
We are very much thankful to the authorities of the University for
their full-fledged encouragement and support without which this
volume would not have seen the light of the day. Grateful
acknowledgements are due to the individual contributors too whose
cooperation helped us in bringing out this self-supporting volume.
M/s. Senthil Achchagam deserves a word of appreciation for its
help in this publication.

26th January 2004 C. Shunmugom
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C. Sivakumaw
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EMERGING DISCOURSE TRENDS IN
TAMIL TELEVISION

C. Shunmugom
DEPT. OF LINGUISTICS
BHARATHIAR UNIVERSITY

The role of Television

Due to the introduction of satellite communication and
television, the powerful audio visual medium, information is
transmitted instanteneously across the globe and viewers are able
to witness the events occurring in different parts of the world
immediately and thereby the world is getting reduced into a global
village. Due to the revolution in media communication and
simultaneous telecast of a variety of programmes by various
television networks, the indegenous and local television channels
of a country or part of a country are pushed to imitate the other,
borrow the techniques from the other, update the modes of
presenting their programmes in such a way that leads to the
emergence of global standards in media communication. For
instance Raj, a Tamil TV channel displays forthcoming programmes
using a technique which is similar to that of Star TV . Since local
TV channels are constantly subjected to the local puli of preserving
the traditional wisdom and fulfilling the expectations of the
respective local cultural group and to the global pull of achieving
global standards, they reflect the state of conflict and transition.

Globalisation that involves imitation and importing of alien
form and theme, genre and techniques during the creation of
programmes, leads to the relaxation of cultural convension and
norms of a society. Popularisation of programmes among the
different kinds of viewers, both local and global, which is an aspect
of globalisation not only leads to the introduction of oral modes of
communication in TV but aiso the emergence of a variety of oral

genre in TV.

- Localisation involves preservation of traditional wisdom
and popularisation of varieties of subcultures found within a culture.
The formar is achieved by the introduction of traditional art and
music, dance and literature, etc. as themes in TV programmes.



The latter is achieved through the selection and introduction of
folk arts, social festivals and functions as themes and local, regional
and social varieties of languages during the production of TV
discourses. Thus the trends namely globalisation and localisation
play a crucial role in the emergence of multiple and variant styles
in themes and language use which is a reflection of the state of
transition in cultural styles and language use.

The state of Tamil TV

TV channels like Sun, Raj, Raj Plus, Vijay, Jeya and DD
transmit information in audio visual form to the Tamil population
and each channel is trying to compete with the other in presenting
a variety of programmes which are interesting and entertaining,
acceptable and up to the expectation of Tamils. These channels
try to safeguard the cultural values of Tamils on the one hand and
- introduce a variety of innovative themes and techniques in their
programmes on the other hand to suit the diverse population
involving children or adults, males or females, artists or technical
experts. Sometimes similar programmes are given by different
channels under different names. For example, the programme
involving the telecast of film songs appears under the titles "niing/
keeT Tavai, namma neeram, teli caays, melaTiis, pepsi ungal caays,
teen amutu, etc.

Tamil TV discourse : Function

Media is used to perform a variety of functions like
providing information (informing), selecting and interpreting
information (screening), transmitting social heritage from
generation to generation (persuading), entertaining the mass
(diverting), activating people (activating), making people insensitive
(narcotizing), making people sensitive (ethisizing) and confering
status on people (confering), etc. (Rogers, 1984). These functions
of media are fully realised through various programmes where the
discourses are organised and manipulated suitably to realize these
functions.

Besides spreading information among a large section of
population like any TV, Tamil TV has the goal of exposing the
information, educating and entertaining the mass, evoking
competitive spirit among the people, directing people and bringing
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behavioural modification among people and making people
assume participatory role in TV.

The exposition of events taking place locally and globally
is taken care of through TV news, news bulletins and news
headlines. Exposition of traditional wisdom is realised by arranging
of lectures of learned men or religious leaders (tinam oru
tirukkuRaL, inta naaL iniya naal).

Entertainment is provided through the telecast of film and
film chips, serials and film songs, literary and other debates. These
entertainment items not only reflect the prefered literary themes
like love and war, hatred and horror, violence and vengence,
comedy and tragedy, etc. but also reflect aesthetic use of language.

Persuation and promotion of sales of products ranging
from cosmetics to computer are achieved through advertisements
and tele shopping programmes.

Elevating the competitive spirit among people is achieved
through programmes involving dance competition (tillaanaa
tillaanaa), song competition (paaTTukkup paaTTu), music
compettion (sap't'a svarangal), conversational competition
(paTTimanRam) and géneral skill competition (suupper
kuTumpam).

Attesting the achievements of individuals and confering
status on people are achieved through different means like 1.
asking a religious leader to address the public during religious
festivals, 2. requesting sportsmen and artists to participate in
telephonetalks with the public in programmes like "pepsi ungal
caays”, 3. arranging interview sessions with different professional
people, 4. asking professionals to conduct certain programmes
and 5. asking experts to evaluate the skill of participants of a
competition.

Tamil TV Discourse : Form

With reference to the presentation of discourse, particularly
the selection and connection of utterences or language items,
innovation and variation are introduced which by and large reflect
a set of dichotomies related to the strategies of producing language
form.



Discourse of Tamil TV reflect the superimposition of the
audio and visual form of information where audio form is oral in
form, dynamic in mode and more in quality. The visual form of
information which includes both script form and pictorial form are
either static or dynamic. The written form of information is less in
quantity when compared to the picture form. For instance during
news reporting, the report occurs in oral form and the theme of
what is read is shown through a written caption and by showing
relevant pictures which are either static or dynamic. Some times
an important and newly arrived news that comes in the middle of
another programme is displayed in subtitle form with or without
movement in the bottom of the TV screen.

With reference to news telecast, first headlines are read
quickly followed by the news in detail. In the presentation of the
detailed news first the news reader reads the general news. This
is followed by the news report send by the reporter from the location

- of the news. The news makers speech will be in his own language
which may be Hindi or English. When such speech is presented,
atranslation appears at the bottom of the screen. Moreover, when
the general news is read, the theme is captured in written form.
For example "veLinaTappu-walk out" occurs as the caption in
written form when the news about the walk out of Congress MPs
from the parliament on the issue of removing the name of Rajiv
Gandhi's name from Bofors issue was reported . See some more
examples:

veeNTukool. request BJP requesting Cong. to support
in parliamentary issues

miraTTal threat Kalyan Singh posing problems to
the new chief minister

calukai concession Court issueing orders to keep
Nawab Sheriff in furnished jail
room

tiTTam plan Scheme of the CMto TN related
to free medical care to the poor.

All these strategies used in news reporting reflect the
employment of a variety of phenomena like code mixing and
shifting, use of pure forms and abbreviations, etc.
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In almost all the Tamil TV programmes the discourse form
is by and large oral, superimposed with visuals. Written texts
appear very rarely in TV discourse. Since oral or spoken form of
language appears predominantly in Tamil TV discourse, the
characteristics of the spoken form of language like shorter
ideational units, units reflecting disfluencies, speech monitoring
and speaker involvement, vocabulary and constructions
representing spoken Tamil form etc. are found in Tamil TV
discourse.

Tamil TV discourses occur in the form of monologues or
lectures, dialogues or conversation and in the form of debates or
discussions which are extempore or prepared. Monologue forms
occur when an expert speaks on a chosen theme or when the
programmer introduces a topic or when news is read. A programme
like "tinam oru tirukkuRaL” which exposes an elaborate
interpretation of "tirukkuRaL" or a programme like “inta naal. iniya
naal."which exposes the ideals of good living or a programme like
"Top 10 movies" which carries evaluation of the current movies by
aTV personnel are in monologue form. Dialogue form of discourse
appears in programmes like ‘paaTTukkup paaTTu"which is a song
competition, or "sapta svarangal.” which is a music competition
eventorin “araT Tai arankam"which is a debate on a chosen topic
by the public monitored by an artist. Programmes like “neerukku
neer, naiyaaNTi tarpaar and makkal. tiirppu” are in debate and
discussion form.

Tamil TV discourses not only reflect code mixing and
shifting due to the use of English but also mixture of regional and
social varieties of Tamil which are normally used in the speech
situations in Tamil. With the exception of news report and lectures
by Tamil scholars, in which care is taken to avoid loan forms, all
other discourses invariably reflect the use of loan elements and
dialectal elements. In addition, since news reports are prepared
before presentation, they contain complex structures which are
normally found in written texts. When speech of newsmakers
appear in other languages, translated equivalents are
simultaneously displayed in written Tamil along with the news in
subtitle form. The discourses emerging from all other programmes
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reflect the use of foreign and dialectal, sociolectal and idiolectal
elements which is a marked phenomenon in the speech habits of
Tamils though this language use is against the ideologies of Tamil
purist movement. For instance constructions like:

ongal.ukku enta actressai rompap piTikkum,
recentaa niinka paatta film etu?

which reflect code mixing and constructions like:

yaarunnu teriyarataa?
uurleruntu varaccee onka aattu nyaapakam vantuTuttu

which reflect Brahmin Tamil and constructions like:

avarukku vantu avan mini paik ooT Tratulee interest ille,
aanaa enga aNNen romba interest kaaTRaan

which reflect code mixed informal Tamil etc. are found in plenty in
TV discourse. TV discourses in Tamil may also reflect the use of
prosaic and poetic forms. 'Poetic forms occur in programmes like
"paaT TukkppaaTTu, sapta svarangal" and in the telecast of film
songs, folk songs, etc.

innovations and styles in Tamil TV discourse

Innovations in the techniques, themes, styles and forms
of discourse are introduced and such innovations bring variations
in language use and discourse production. One or two are pointed
out here as examples.

While introducing the programme "sapta svarangal.” the
announcer invites the audience through the phrase “vaNakkam,
vantanam, susvaagatam and velkam to kolgeeT sapta svarangal."
which is a sample for code mixing.

In the programme "Top 10 movies" the TV artist evaluates
the recently released movies in an innovative way making use of
catch phrases which are not only used to grade the films but to
show the aesthetic sensitivity of the evaluator. If one activates
ones memory association one will perceive the aesthetic sensitivity
of the grading expressions.

See the examples:

Fim TimLE EvaLuarion MeaninG
mutalvan talaivan leader

kaNNu paTa | cuuratteengaay rotten coconut
pookutayyaa '

haloo nalam okay

iraNiyan viiran hero
fagjmahaal | pakal kanavu day dream

Certain styles of speech emerge in TV discourses. For
example in the programme involving the telecast of the film songs
based on viewers choice, the public viewer is contacted through
phone and the song of his or her choice will be produced. The
tele conversation between the media person and the public will
always contain questions pertaining to the profession of the
viewer, his interest in films, his wedding date, the first movie he
has seen after marriage, his favourite film hero or heroine etc. In
all such programmes the same set of questions are asked with
some variation. This shows the emergence of a tele conversation
style.

In an advertisement where a son has purchased a vehicle
(TVS) and the father praises him by saying, "nalla appaa, nalia
payyan, nalla paik”. Here the mother who is in the scene is not
mentioned by the father. Feminist viewers say that this
advertisement reflects the male dominance found in the Tamil
society.

On the whole, TV discourse in Tamil is by and large in
spoken form and all kinds of variations in discourse organisation
are tried to make the TV programmes more lively and interesting.
The effective use of discourse forms like monologues : dialogues,
poetic : prosaic forms, code mixed : pure native forms, literary :
dialectal forms, classical : folk forms etc. reflect the attention given
to the display of various oral forms and styles of discourse in TV
and this trend though innovative, is counter to the norms laid for
written discourse.



Summary

The foregoing review, though not a micro level analysis of
the form, theme and function of the discourse organisation found
in media discourse, reveals in a macro level way, some emerging
trends in Tamil TV. The use of spoken form with due variation and
transition in the use of discourse which again is controlled by the
conflicting forces, globalisation and localisation operating in the
media today. In general, one might say that the trend of genres
and styles, norms and standards may emerge in discourse use.

Micro level discourse analysis can be made on TV
discourses making use of the principles of conversational analysis,
discourse analysis, ethnography of speaking, ethnomethodology,
text analysis and gender analysis so as to assess the aspects like
solidarity and deference, status marking and communallstyles of
speaking, nonlinguistic and linguistic strategies, to mention a few,
found in the Tamil TV discourse.
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ISSUES IN THE EVALUATION OF
TRANSLATION OF POEMS

C. Sivashanmugam
DEePT. OF LINGUISTICS
BHARATHIAR UNIVERSITY

Introductory

A translator is concerned that the result of his work be a
good quality translation. How can the translator know if he has
succeeded or not in his attempt? A translator must be willing not
to testing of several kinds. A translation which does not only to
check it carefully himself but also to expose it to testing of several
kinds. A translation which does not effectively communicate the
message of the source text is of limited value. That translator
has wasted not only his time but that of his readers as well. This
being the importance of evaluation of translation, an attempt has
been made in this paper to address some of the issues in
evaluation.

Features of a Translation

A translation - be it a literary text or science text — has to
be accurate, clear and natural. These three characteristic features
must be compulsorily present in any translation in order to make
it a successful one. Therefore, it becomes essential on the part
of a translator to check for all these three parameters of a good
translation. In any sentence, there may be need for improvement
in accuracy, clarity and naturalness. In the course of translation,
it is likely that a translator inadvertently omits some piece of
information. In some cases, the translator might be working hard
at getting across the meaning and in so doing he adds some
information, which were not part of the source text. This
information has necessarily to be dropped from the target text. In
yet some cases, mistakes could have been committed during the
process of analyzing the semantic and other components of the
source text or during the transfer process of the results of the
analysis into the target language. This might result in erroneous
translation. Since there is a lot of scope for committing these
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types of mistakes, it is a must that concerted efforts are taken to
test these features in a translation in order to make it a successful
one. Nida (1964) describes that the entire process of translation
takes place in three phases, namely, (1) analysis (2) transfer and
(3) restructuring. Since the descriptions made above cover all
the three phases of translation, it can be said that it would be
worthwhile to check all the three phases of translation in order to
make it a successful one. Actually Nida observes that these three
phases of translation take place simultaneously. Hence checking
has to be done simultaneously in all these three phases.

Personnel Iinvolved in Evaluation

Any process of translation has to be a group activity in
order to make it a successful one. Similarly testing the translation
has also fo be done by a group of individuals. Of course, the
translator himself will do a lot of careful checking and testing.
This type of self-tests could be done by him by asking others to
help him by reading the translation or listening to it and asking for
their comments for improvement. Translation consultant,
translation reviewers and translation evaiuators, also can
contribute for the quality of translation. The text of a translation
could contain sentences, which are correct from the point of view
of grammar, accurate from point of view of information, and perfect
from the point of view of comprehension, yet it could turn out to
be disastrous if the style is unnatural and monotonous. The
information is not said in an interesting way in the target language.
One and the same syntactic forms have been used repeatedly.
The flow of the discourse is not in a coherent manner. Therefore,
it could be termed as an unnatural translation. Thus the evaluation
of transiation has to be carried out on all these fronts by taking
adequate precautionary steps.

Evaluation Procedures

There are quite a few number of evaluation procedures
which could be used for testing the quality of a transiation. It has
to be mentioned here that none of the methods is a satisfactory
one. A list of evaluation procedures is presented below:
(1) Comparison with the source text, (2) Back-translation into the
source language, (3) Comprehension checks, (4) Naturalness and
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readability testing and (5) Consistency checks. In this paper the
method of comparison with the source language is resorted to for
the purpose of evaluating a translation.

Text for Evaluation

The literary work that has been chosen for evaluation in
this paper is the English transiation of the poetic works of the
celebrated Tamil poet Bharathidasan. Bharathidasan, like his
mentor Bharathiar, had composed several poems glorifying
patriotism, education, empowerment of women and down-trodden
people, etc. The readers of his poetic work will get enthusiasm
and encouragement to work for the welfare of the society. English
translation of the selected works of such a great poet have been
published by Bharathidasan University, Tiruchirappali (1991) and
this publication has been taken up for evaluation. This book is a
collection of English transiations of select poetic works of
Bharathidasan. The translations have been done by an assorted
set of scholars working in diverse fields. The audience for this
work are the non-Tamils living in India and the stated objective of
the book is to remove the profound ignorance of non-Tamil Indians
about the literary achievements of a major writer in Tamil language.
The page numbers given in this paper refer to this book.

Poetry is the culmination of litérary style in a particular
language and it reflects the social and cultural characteristics of
the age during which it is produced. It, therefore, means that the
understanding of a poetic piece requires essentially a complete
and comprehensive knowledge of the language apart from an in-
depth understanding of the social and cultural characteristics of
that particular society. This is because each language is a product

- of its own society and the cultural traits possessed by it. The

physical, social and cultural environments in which the speakers
of a particular ‘language live play a major role in deciding the
characteristics of the language. In this background, if a literary
work, an output of a paiticular society and culture has to be
translated into another language, especially into an alien language,
several compromises have to be made by the translator. This is
because the social and cultural environments of the source
language differ very much from those of the target language.

il



The editor of the book makes the following observation:
Bringing in all the layers of meaning, feeling and the various
aspects of the style of the original is really a difficult task. Not
missing every nuance is also very difficult to achieve. Such
enthusiasm, may sometimes, turn the poem into something far
removed from the poetry. To stay close to the poem is surely the
ideal translation. Our aim has been to keep as close as possible
to the source language text, without sacrificing the flavour of the
original and at the same time retaining the sprit to the extent
possible. After a careful perusal of the book, we can conclude
that the edition has achieved its goal of taking the poems of
Bharathidasan to the non-Tamils in letter and sprit.

Though there are many instances in this work which really
deserve our appreciation because of the excellent way in which
the translation has been carried out, a few specific instances which,
in the opinion of the present author, excel in translation are
reviewed here for the purpose of highlighting the earnestness of
the translators to remain loyal to the source author.

The last stanza of the poem number 55, page 232 entitled
We shall make a new world reads as follows:

yalporul. payantara maRuttiDil pacippoom
fivatunTaam enil anaivarum pucippoom

The above lines have been rendered as:

Denied of our rightful dues to fruits of nature,
Let us starve,
- Granted, we share it with all.

The source text contains the word pacippoom. Actually it
is a deviant construction, because the Tamil word paci is not
normally used as a verb; on the other hand it is used as a noun
only. It is a defective word because such construction as naan
pacitteen 1 felt hungry* is not possible in Tamil under normal
conditions. The poet, because of his influence over the language,
has chosen to use it as a fulfledged verb. Ifatall it has to be used
as a verb, the noun will be converted into an adverb by the addition
of the adverbializer aaKa and then the verb iru is used. Thus the
word paciyaaka iru means ‘be hungry".It has to be noted here that
the result or consequence of being hungry is starvation. The
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translator of this verse has gone a step further and rendered the
Tamil word pacippoom into English as ‘let us starve’ there by adding
literary beauty and pragmatic emphasis to the transiated portion.
This addition of semantic feature, in fact, adds to the literary beauty
of the text.

Similarly, the meaning of the last line in the source text
has been very beautifully captured by the English line ‘granted,
we share it will all. 1t can be said that the TL line is as beautiful
and poetic as the SL line. it has to be noted here that the Tamil
word puci has been rendered into English as share. The rhyming
in the Tamil pair pacippoom and pucippoom has been artistically
transferred into the TL text by choosing two different words which
have their own rhyming, namely, starve and share. In this manner
we find that the translator has achieved transiation equivalent and
formal correspondence as advocated by Catford (1985) quite
effectively.

Another instance of translation, which deserves our
appreciation, is the poem number 50, stanza number 6, and page
207. The following are the lines:

annattin tuuvi aniccamalare Tuttu
cinna uTalaaka cittaritta melliyalee

These two lines have been rendered into English as:

Soft of body tinily made
As with swan feathers
And flowers of the sensitive plant!

Though no attempt has been made by the translator to
retain the form of the SL by going in for formal correspondences,
the translator has marvelously captured the spirit conveyed in the
SL into the TL.

The Tamil melliyalee has been replaced with English
words ‘soft of body‘. While the translator has actually translated
the Tamil phase annattin tuuvi as swan feather, he has made no
attempt for translating the Tamil word aNiccamalar, which refers
to a mythologica‘l flower highly sensitive and delicate. It is so
sensitive that it will wither even if it is smelt as per the description
given by the saint-poet Tiruvalluvar. Since the translator had
chosen not to literally translate this flower name, he had used the
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abstract quality of the flower - the sensitiveness — in the translation.
Actually this strategy followed by the transiator had added to the
readability of the text apart from improving the content part of the
verse under question.

The following passages highlight some of the dark sides
of the publication as also the transiation.

Page number 105 contains the poem number 27 entitied
the postman. The third stanza of the poem reads like this:

varum akkaTitam avar varaintatoo
maamiyaar varaintatoo
tirumaNaaLar varaintatoo
varuvataay irukkumoo iraatoo
varukinRaar tapaalkaarar

The above stanza has been rendered into English as:

The letter that comes was it written by him?
Or by my mother-in-law?

Perhaps by my worthy husband?

Wil the letter come or not?

The postman comes?

In this case, the translator has inadvertently deviantly
understood the fourth line and consequently it has been faultily
translated into English. The deviant understanding of the line is
due to erroneous identification of the subject of the sentence.
The translator has identified the word ‘letter’ as the subject of the
sentence and has faultily translated the line as will the letter come
or not? Actually the lady is worried about the message contained
in the letter. If one assumes the delivery of a letter to her, will that
letter carry the good message of the arrival of her husband or not
was the real cause for her worry and concern and not as has
been deviantly understood by the translator. Moreover, the
previous sentence carries a reference to the husband of the lady.
Hence, in all probability, the word husband has to be construed
as the subject of the sentence and not the leffer as has been
faultily conceived by the translator.

Some such wrong interpretations and mistransiations
found in the publication under question are listed below.
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Remark

in middle class India and the word cannot be
equated with mothers (It has to be noted that

even employed women are expected to take
care of cooking, and other chores)

The Tamil word uur has been verbatim
translated as town in English thereby implying

that the labourers in villages do not contribute
any thing for the development of the society,
which is definitely not the intention of the poet.

Steep hillock is a contradiction in itself

Cudgels are different from swords

shy and in this context feel shy would be

the most appropriate equivalent

of women and hence the word peNkulattai

The entire poem is about the emancipation
cannot be equated with mankind

the | Housewives are a class of women emerging

| feel ashamed to | Feel ashamed is quite different from feel
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Singular vs Plural

When the poet speaks generally about male chauvinism
and women slavery, he quite naturally uses plurals only to refer o
the class of human beings known as males and females. But, in
transiation this tendency has not been followed and the translators
have chosen to use singular and plural nouns indiscriminately,
which results in uncommon use. The following are the instances
where singular nouns have been used in translation even though
plural nouns have been used in the SL text, thereby making the
text uncommon.

Chart i

N Pyt SL Text

11183 purattin upayookam peritenkinRiir

TL Text

Meant only for
brute man’s use

21186 koorikkai aRRuk kiTakkutaaNNee Untended lies

here, dear elders

Should woman
seek adifferent
parineron the death
ofherhusband. it
shoukd be their
husbandandnother
husband.

The educated
woman

3 |188| peNNum tuNaivan iRanta pin veeRu
tuNai teeTa

4122

i

kalviyai uTaiya peNkal

5 228 | peNNaTimai tiirumaTTum As long as
woman is not

emancipated

The foregoing descriptions highlight the merits and
demerits of the book.

Analysis of the Deviations

From the foregoing discussion, it becomes quite clear
that the translation under evaluation has both merits and demerits,
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despite the best efforts taken by the publishers. Now let us
concentrate on the demerits of the translation.

A careful scrutiny of deviations from the source text
presented above has to be taken up before suggesting any
corrections to the translation. In other words, the deviations listed
have to the compared with the source text and the actual quantum
of deviation has to be gauged for the purpose of incorporating
changes into the translation.

Factual Mistakes

On a scrutiny of the deviations, it is found that some of
the mistakes in translation could be termed as oversight or
incorrect understanding of the source text. For example,
misunderstanding the title or attribute used by the poet to describe
a character in his poem to be the personal name of a character
and retaining it without translation (as found in example number 5
of chart 1) in the target language is an instance of oversight or
carelessness on the part of translator. This type of oversight has
nothing to do with the structure of the language. The blame
squarely falls on the translator. Such deviations identified in the
translation have to be corrected immediately so that the quality of
translation improves. Deviations of this type could be termed as
factual mistakes and these items have to be eliminated by going
through the source text several times and comparing it with the
translation carefully.

Structural Mistakes

Apart from factual mistakes, there could be structural
mistakes in a translation. The structural mistakes are those that
are due to the structure of either the source language or the target
language. ldentification of this type of structural mistakes can be
done by experienced evaluators and reviewers only, that too after
a careful perusal.

In the example 1 cited above, the deviation is due to the
wrong understanding of the source words varuvataay irukkumoo
iraatoo. The adverbial phrase varuvataay irukkum has been
wrongly interpreted as referring to the letter even though it actually
refers to the husband of the lady who sings the song. The subject
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of the above adverbial phrase has been wrongly identified resulting
in erroneous translation. This has to be avoided in any translation.
it has to be underscored here that a translator of poetic verses
has to be doubly careful during the process of translation, because
poetic verses by their nature will be replete with constructions
where one or more of its constituents are dropped for the purpose
of infusing poetic beauty into the verse. In fact, it is this type of
deletion, which contributes for the multiple interpretations of the
poetic verses. At the same time, one has to guard against giving
wrong interpretations by carefully reading ard comprehending the
text under question.

The foregoing discussion emphasizes the need for
avoiding this type of structural deviations in the course of
translation.

Transfer of Discourse

Before undertaking the process of transiation, a translator
must read the entire text once or as many times as required until
he comprehends the spirit of the text completely. After a
comprehensive understanding of the text in ietter and spirit, he
must venture to transfer this into the target language. If this is
done properly, then the mistakes as those discussed in chart No.2
will not occur in the translation. The general statements made in
the source should be translated as general statements and specific
statements of the source text should be translated as specific
statements in target language as well. In this way, the discourse
pattern of the source text gets translated into the target language
properly. A comprehensive discussion on this issue is in
Sivashanmugam and Thayalan (1989).

Conclusion

From the foregoing discussion, it becomes clear that an
evaluator of translation could use comparative method of
evaluation for testing the quality of translation. This type of
comparison with the source and target texts helps the evaluator
to identify the merits and demerits of the transiation. After
identification, all those deviations are to be properly recorded and
set right in the target text so that a good translation is achieved.
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COMPILATION OF DIALECT DICTIONARY :
METHODS AND PRACTICE

V. Thayalan
DEPT. OF LINGUISTICS
BHARATHIAR UNIVERSITY

Introduction

Dictionary making is not an easy job; but it is a painful
task. It is better to remember the Latin phrase mentioned by
Scaliger that "The worst criminals should neither be executed nor
sentenced to forced labour, but should be condemned to compile
dictionaries, because all the tortures are included in this work™.
So, keeping this point in our mind, it is better to think about dictionary
making. Many dictionaries are available in the market. Different
types of dictionaries have been compiled for different purposes.
Some dictionaries are big in size; some other dictionaries are
smaller size. Depending upon the target group, dictionaries are
produced. Nature of the dictionary plays an important role in the
preparation of dictionary. Moreover, all dictionaries have been
classified on the basis of its nature. Whatever dictionary we may
produce, before entering into the preparation of it, we have to decide
what kind of dictionary is to be compiled. Whether the word list is
general or restricted? Does it also cover regional and social
dialects? Whether the dictionary is monolingual, bilingual or
multilingual? Whether lexical entries only or also encyclopaedic?
These are some of the criteria used for classifying the dictionary.
This short paper tries to bringout the problems found in the
preparation of a dialect dictionary with special reference to
Coimbatore Tamil dialect.

Tamil Dialects

There are four dialects in Tamil namely, Southern dialect,
Western dialect, Northern dialect and Central dialect. These
classification has been made on the basis of its geographical
region. Each dialect which is found in these region has peculiarity
in its form and use. Even within the region it has several variations
on the basis of social variables such as age, sex, caste, education
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and so on. Several dialectal forms found in Tamil language have
not been included in the existing Tamil dictionaries. But some
dictionaries have attempted to include the dialectal forms in their
editions. For instance, Modern Tamil Dictionary published by
C-rea has incorporated some dialectal forms belonging to the four
region have not been included in it.

Dialect Dictionary

As far as Tamil language is concerned, there is no dialect
dictionary, except few works done by Western scholars. It is better
to remember those works. Beschi who was considered as a father
of Tamil lexicography compiled a dialect dictionary during the period
1742 AD. But, detailed information are not available on this
dictionary. Later on, G.U. Pope who was known as * Tamil Student
contributed more for Tamil language and literature and compiled a
dialect dictionary entitled "A Hand Book of the Ordinary Dialect of
the Tamil" in the period of 1884. They have not adapted any
techniques which are employed in the modern lexicography. Since
it had been done in the earlier period, one cannot expect all
methods and techniques which are found in the modern
lexicography. However, these works have given some ideas on
the preparation of the dialect dictionary.

Dialect dictionaries present all the characteristics of a
general dictionary in their description of the lexical units. But, they
deal with the work stock of a particular geographical region or
social group. Dialect dictionaries present the words not found in
the standard language. It concentrates on variations of lexical
items which deviate from the standard form. The preparation of
these dialect dictionaries is generally associated with dialect survey.
The entries are selected from the data collected on the basis of
extensive field work, preparation of linguistic atlases, recording of
all the regional variations of the lexical units etc. Different methods
are used for presenting the information in the dictionary. Dialect
dictionary differs from the general dictionary only by choosing head
word. General dictionary presents a standard form as its head
word whereas dialect dictionary gives only a dialectal form as its
head word. Dialect dictionary may focus on either only one dialect
or may contain variations from many dialects.
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Compilation of Dialect Dictionary : Methods and Practice

Alexicographer has to work stage by stage for making a
dictionary. The following are the preliminary works to be conducted
by the lexicographer for making a dialect dictionary.

1) The collection of materials

2) The selection and setting of entries

3) The arrangement of entries

Collection of Materials

The collection of data differs depending upon the dictionary
which we want to compile. As far as general dictionary is
concerned, data for it is collected from the written materials
available in the language concerned. But, for dialect dictionary
the material is collected by field work. Moreover, using personal
interview with informants, and observation, data for the dialect
dictionary is collected. The lexicographer has to undertake
extensive field work for getting dialectal forms. As far as dialect
dictionary is concerned, data belonging to culture, kinship, colour
terms are considered as important for the preparation of the dialect
dictionary. Each lexical item should be written on paper slip card.

"~ The meaning of the lexical item, its pronunciation have to be given

clearly using International Phonetic Alphabet. If the lexical items
are written in both scripts namely, Tamil and Roman, one can
understand the linguistic variations of those forms. If it is written
using only Tamil scripts, those may not be bringing out the exact
pronunciation found in it. So, it is better to use the International
Phonetic Alphabet for writing the dialectal forms. How the data is
written on a paper slip of that method is given below:

RSIAEG 6. ‘male shirt' “outer garment worn by
Std. sCeme males to cover the
upper part of the body"”
[afkaraikku] n. 'male shirt'
Std. cattai

The above mentioned pattern may be used for collecting
adequate information related to the lexical items. Owing to the
social differentiation found in the society, the lexical items that are
used by people may have variations. These variations found on
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the dialectal forms have to be clearly indicated in the card which is

used for collecting data. A sample data written on the card is
given below:

YOWVESLP 6)u. ‘maternal grand mother'
Std. urceg
200&L(G) ~ yvwre? (od)
[ammacci] n. 'maternal grand mother'
Std. pa:tti

[ammacci ~ ammayi]

o All the information related to the lexical items have been
indicated in the card. These information could be helpful to the
lexicographer for indicating which form is used by which group.

Selection and Setting of entries

A lexicographer has to select entries on the basis of
dictionary which he/she wants to compile. The selection of entries
is determined by various factors namely type and purpose of the
dictionary, the status and formal variation of words and the different

local and social variations in the language. All forms that have

been collected by the lexicographer may not get the status of entry
form. Some words are only treated as entry forms and those are
called as head words. Some methods are adopted for selecting
head words. The form and meaning are the main criteria for the
selection of a head word. There will be problems in fixing a head
word, when morethan one variations are found in the lexical items
due to the variations found in the society or the region concerned.
Which form has to be given as head word? Ifa particular sociolect
form was given as a head word depending upon its social hierarchy,
it may not be accepted by remaining people of the society. For
selecting a head word, social stratum is not a criteria, but frequency
count is very much used as criteria.

Spelling and Pronunciation

The head word is followed by the pronunciation. It is an
optional feature in normative dictionary but it is an obligatory feature
in a dialect dictionary. Native language may not have exact script
for bringing out all sounds found in the dialectal forms. Dialect
dictionary is not only prepared for native speakers but also for
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non-native speakers. So, it is better to give exact pronunciation of
the dialectal forms using International Phonetic Alphabet. If such
a pronunciation is given in a dialect dictionary, non-native speaker
also could correctly pronunce those forms without much difficulty.
One sample entry giving pronunciation has been given below:

uascsane [potakka:|i] 6)u. 'backyard'
Std. 6)arsbensuOymd

6)samiysuesd [torppukkucci] 6)o. 'key'
Std. sa6?

The above sample entry shows all the lexicographical
information of the head word such as dialectal information,
pronunciation, English meaning, its equivalent standard form, etc.

Use of Slang, Taboo and Jargon

As far as spoken language is concerned people use slang,
taboo and jargon words in some ways or other. These forms are
very predominantly used by some society. One cannot say these
words are corrupt forms by comparing with standard spoken
language of the society concerned. Normative dictionary would
not give importance to these forms. it has some peculiar features.
Whether these forms have to be included in the Dictionary or not?
This is a big question. Since these forms are used by the people
of the society, they have fo be included. If we start to ignore such
forms saying that they are debased variety, finally a dialect
dictionary would be of smaller size. Further, one could argue
logically that all the dialectal forms are debased variety. But, it is
not a question of debased or standard variety. The question is
whether these forms such as Slang, Taboo and Jargon are dialectal
forms or not? However, these forms are used by the people of the
society in a informal situation, but not used by them in a formal
situation. Since these forms are used by the people in a spoken
language, one can say that they are also a variety of dialect of the
people concerned. So, it is better to include them in a dialect
dictionary.

Arrangement of Entries

There are specific methods adopted for arranging the
fexical items in the dictionary. Some of them are Semantic,
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Derivation of the words, Alphabetical, etc. When comparing other
methods like semantic and derivation of the words, alphabetical
order is optimal, because itis the least ambiguous and the simplest
method now in existence. Usually, alphabetical order is used for
arranging the lexical items in the general dictionary. Even though
dialect dictionary is not a general dictionary, alphabetical
arrangement of the lexical items is more convient to the user. One
sample entry which has been arranged in alphabetical order is
given below:

Simsgade  [afkarakkku]  6o. 'male upper outer
garment, shirt’
Std. cattai

T [a:tta;] 6u. ‘mother’
Std. amma:

BB P [itte:r] 6)u. ‘a narrow foot path'

Std. ciriya ntai pa:tai

Conclusion

The utility of the dialect dictionary is minimum. Even
though it is considered as a restricted one, it helps in several ways
in the development of language and society. Dialectal forms
gradually may get standardised. If they were standardised those
forms could be added to the lexical stock of the existing language.
Increasing the lexical items to raise the lexical stock of the language
is also a kind of language development activity. When considering
language development, one cannot ignore dialects of the language
concerned. Sometimes, it may be helpful for the preparation of
the text book for adult learners. When standard forms and their
variations are given in a dictionary, even non-native speakers can
also easily understand both forms namely, dialectal as well as
standard.

REFERENCES

Singh, R.A. 1982 An Introduction to Lexicography,
Central Institute of Indian Languages :
Mysore.

Zgusta 1971  Mannual of Lexicography, Mouton and
Company : The Hague.

26

SOME FORLORN LINGUISTIC PROPERTIES
IN THE PROCESS OF LANGUAGE
TEACHING

T Muthukrishnan

DEPT. OF LINGUISTICS
BHARATHIAR UNIVERSITY

It is often said that unearthing the power existing in the
water-falls is science and availing that power to generate current
is technology. Simitarly understanding the intricacies and nuances
underlying in the inner system of language is science of language
and availing those hidden intricacies to use er impart a language
is Technology of language (Muthukrishnan, 1997).

It is indeed a bitter truth that we have not developed the
technology of language to the extent at which we developed the
science of language. At the sametime we shouid also realize and
accept the fact that we have not fully understood the science of
language which consequently yielded a bad resuit that neo-
language users have not succeeded in acquiring the
“communicative Competence" as expected and envisaged by us.
Thus we have to penetrate further into the insight of the science
and technology of language.

For interpreting and handling a language in a proper way
certain linguistic or communicative properties are inevitable or
imperative. Our structural ways of teaching methods have totally
ignored most of those properties, if not all. Those properties are
traditionally acquired through the "process of linguistic socialization”
by trial and error method. This has many a time resulted the mal-
acquisition and mal-use of linguistic properties by the language
leamers.

The present paper aims at unearthing and enlisting such
hidden and neglected linguistic properties which have found no
place in the realm and array of teaching aids of language and
which are expected to be in the hand and tongue of language user
forinterpreting and handling the language efficiently. The properties
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to be enlisted are concerned with all the four linguistic skills namely,
Listening, Speaking, Reading and Wiriting. This paper also tries to
establish the fact that whether those properties are really of
linguistic or of other aspects and whether the inclusion of those
properties as "teaching items" will reclaim the efforts of teaching
communicative skills. This paper does not endeavor to advocate
any strategy for the transmission of those properties to the language
user/learner through any device.

After the successful acquisition of any language, the
language user has to use it in various domains and with different
sections of people (pragmatics). The user has to modify his fashion
of speaking or writing in tune with the receiver to whom the user
communicates or in tune with domain at which the user interacts.
For example, when we are to chat with children, we have to adjust
our language on par with the children's speech considering their
receptive control. Muthukrishnan (1997) says that "if the purpose
of our talk with children is to communicate a message, we have
no option except modifying our speech pattern so as to suit well to
the children.... And if we are to facilitate the children to learn the
language in an informal way, we need not modify our style of
speech...". Thus, the adjustment of speech is a device which has
to be acquired by every language user. Similarly a language
speaker has to adjust his language even to communicate with the
person who does not know that language. Thus, a language
speaker can not use his language as such, he has to adjust his
speech with every domain and receiver.

When one speaks or writes ungrammatically or
unacceptably, an effective listener can comprehend the exact shade
of sense the speaker intends to communicate by correcting the
utterance. The correctional process for interpreting the intended
sense of the speaker or writer with the clues provided in the
disfluent, unintelligible, incomplete and run-on sentences is an
imperative faculity of the matter of the language use.

Similarly, when speaking to someone, we in the amidst of
our speech, perceive that listener experiences troubles in making
head or tail out of the sentences we utter. Learning it we resort to
go for other types of expression to convey the same meaning.
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We change the type sentences or words until the listener gets full
sense of sentence we tried to transmit to him. Moreover, we quite
often use the sentence like "what | am trying to say is ..." 1tis quite
transparent from the usage of such sentence that we ourselves
evaluate the reachability of our expression. So we make the
judgement of the explitness of the content and language of the
text which we write being in the shoe of the reader and select the
vocabulary and sentence type so as to suit well to the various
types of receiptive and productive linguistic skills of receivers.

Moreover, we often encounter titles of news in the news-
paper which do not generally have certain grammatical items but
we however understand the exact senses the title have. Similarly,
while giving title to any essay we avoid certain grammatical items.
But the title tells exactly the same sense. So the knowledge of
what grammatical items should be necessary and what could be
averted is much needed for language use.

Decoding various shades of meaning in a single word/
sentence is one of the important competences required for an
effective language user. Of the different senses attached with a
given linguistic entity, the decoder has to find the sense suitable to
the context at which the particular entity is attested. This fraculity
is not generally obtained through formal learning process rather
through the wealth of linguistic experience one has.

It is interesting to note that no dictionary includes the
unparliamentary words of a language. These vocabularies are
essential for language users as the sprit of rage is an inalinable
and an imperative human behaviour. Like 'request, exclaimation,
politness, etc., rage is one of the feelings. To name or to rebuke
others these vocabularies are required. However the socialization
process enables the language users to get acquintance with those
taboo words and to use them in their common place talk. In the
same line, faculity for rediculing others, gossiping. wishpering,
space sense, phatic communication, usage of slangs, folk-
literature, usage of non-verbal traits, etc. are needed to steer the
language. Those have found no place in language teaching
programme.
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There is a provision in the teaching aids of any language
to impart or atleast to show the system of word formation available
in that language. But no effort is taken in the sense of other than
the given grammatical class. This places the language user to go
for making quest for other vocabulary to convey a sense for which
a vocabulary is known to him in other grammatical category. In
the same way a word known to the learners may mean other
meaning also, as they do not use that word in other meaning.
That is, the teaching device does not train the learners to use a
particular word in different grammatical classes or meanings. A
word acquired in a grammatical class is used only for that
grammatical class. Thus, the strategy of exploiting the known
words maximally is to be developed for effective handling of
language.

Listening is a receiptive skill which broadens ones mental
horizen in a big way. The God, as | believe, has given us two ears
and one mouth for practising the principle of "speak less and listen
more" and no door is provided for ear so as to enable the human
beings to be alert always in receiving diversified message in all
ways. Contrary to this, our mouth has door as it has to be kept
close and has to be opened at the selective junctures. Thus, the
knowledge of when or where to be refrained from speaking and
what and how to talk constitute the competence of language
(Muthukrishnan, 1998). Itis bitter to notice that the skill of listening
does not receive ample and proper importance and the above
intricacies have totally been ignored in the language teaching
devices.

It often happens that when communication act takes place
between interlocutors, in some context the listener tends to be
relectent to lend his ear to the speaker showing some indication
for the cold fact that he is not interested in the matter being
discussed. But the speaker without understanding the ‘mood' of
the listener will go on speaking. Thus, understanding the mood of
the listener while conversing is a prequist of a communicator. This
is harld learnt by very few people in socialization only.

The interchanging occurrence of the elements of different
languages (for example, Tamil Vs English) in the linguistic
manifestation of a polyglot while using either of the languages he
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knows is inevitable now-a-days. There are some effective language
users who avert words of other languages which they know and
keep a water tight compartment between L1 and L2 they learnt.
Smilarly, some people use the standard variety of Tamil eliminating
the traits of their own regional or social varieties of Tamil and
maintain the dichotomy between the spoken and written Tamil.
So, for doing the task of compartmentalization to keep the
dichotomy among the hetroglossic Tamil i.e. among the varieties
of Tamil and /or various languages, a sprit of knowledge is required.
Considerable heed has to be paid on this aspect for facilitating the
language users to maintain the language without contamination.
Itis not to imply that the "principle of purism" has to be followed by
the language users.

Apart from the knowledge of keeping two known languages
apart, a language user has to have the knowledge on the selection
of code to use in a particular context. For example, in Tamilnadu,
a native speaker of Tamil has to use Tamil when he talks with
Tamil knowing people although he knows English. But it is not
wrong if he uses English when he deals with subject.

A grammar of a language gives a number of rules for
forming sentences, the language user selects certain types of
constructions, and with those he/she tries to steer the language.
The language user can not fully adher the rules and norms of a
language he/she will sometime deviate from the general norms.
In some contexts, he has to compromise with the rules and
communicability. For example, consider the relative construction
"na:n Maduraiyil pa:rita payyanin tankayai tirumanam ceyfavan
ne:rru inke: vanta:n". There is no limit for embedding various
relative constructions into a single sentence, but the language users
themselves limit the number of constructions to be embedded
considering the communicability. Similar type of limitation in the
case of using adjectives or adverbs is required. Does our teaching
device/session care it? In this context it is to be mentioned that
using language is nothing but the process of "Meaning making"”
and "Meaning conveying". More amount of syntactic or
grammatical knowledge is required for the process of meaning
conveying than the process of meaning making. Similarly in certain
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context, syntactic knowiedge is not that much required, but to make:
the minute meaning differences between two sentences, the
syntactic knowledge is required.

A speaker has to tune the volume of the sound quality of
his speech in accordance with the space between listener and
him and the atmosphere at which the 'discourse' takes place
considering the social and linguistic constraints. Similarly,
interpreting idiomatic usage, playing with words, understanding
the cultural aspects of language and achieving the aim of the
progressive linguistic competence such as appreciation and
creation of literature are essential matter of the heart of the
language. Our language teaching methods do not care of these
aspects seriously.

All the four linguistic skills have to be performed in a
reasonable speed. Our teaching devices should aim at developing
the speed in performing those skills. For that intricacies of all
those skills have to be understood and those should be transferred
to the learners. For example, there are some technicality in the
process of 'Reading’ - like guessing at word, fixing the eye at the
centre, skipping etc. Those have to be imbibed in the minds.of
language users through structured means.

Similarly the knowledge of disambiguating the ambiques
sentences, ability of arguing without tension, the art of oration,
and all the components of pragmatics of language like entailment,
implicature, presupposition, expletives, using the language in a
polished manner i.e. the knowledge of how to say no without saying
'no’, ignoring the grammar when power speaks etc. are all learned
through the socialization process.

The knowledge of limiting the 'idea unit' on par with
language mode, maintaining information flow, keeping and breaking
the traditionality, etc. are also generally learnt out of the wealth of
linguistic experience. Some languages have a number of dialects,
socialect certain salient properties of all those varieties are very
much essential for the language user. Our teaching devices just
ignored them. Therefore, a host of features of this kind will have
to be identified and taught to the learners grading the properties
based on the complications and need of the learners.
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It is my own doubt that whether those properties are the
components of language or not. If they are the components of
language we have to deeply think to frame strategies to include
those items as teaching items into our teaching devices. Of the
properties mentioned here, many properties are universal and
some are language specific. However, the foregoing discussion
tries to strengthen the point that to become an effective language
user, one should have, by any hook or crook, the linguistic
knowledge-if not all, atleast the peripheral aspect of linguistic
knowledge.

Moreover, it is indeed not possible to impart all the
properties of a language in the learning session itself. But it is
very much essential that certain model items for each major
property have to be shown to the learners during the learning
session.

In modern times, we move heaven and earth for the
communicative approach of language teaching. This mainly
enables the learmers make a move from one social situation to
another social situation. For this, these linguistic or communicative
properties are very much helpful.

Itis needless to say that a good speaker or communicator
shouid certainly have the grammatical knowledge. But all the
people who have rich grammatical knowledge need not necessarily
be agood speaker. Thus, to be a good speaker one must not only
have grammar but also "some thing". These properties, | believe,
may be those unknown "something" required for language user
beside grammar. '

The properties listed above contribute for achieving the
communicative competence. These properties reach to the hands
of language users after taking strain and pain in the process of
socialization. If these properties are imbibed in the mind of
language users through structured means, that will lessen the
burden of the process of linguistic socialization of human beings.
This will pertinently suit well to the second language learning
situation where the reai social situation is totally absent and an
artificial social situation can thereby be created.
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GRAMMATICAL PROBLEMS OF
POSTGRADUATE STUDENTS IN
ENGLISH - A LINGUISTIC STUDY

S. Kalaiselvi
DepT. oF LINGUISTICS
BHARATHIAR UNIVERSITY

Introduction

‘Grammar’ is a term devised by the Greeks, in whose
language it literally “means that which pertains to writing”. The
modern tendency, however, is to regard grammar as the study of
speech rather than of writing, or at least of both. ( Mario Pei,
1965)Grammar is the study of words, Phrases, Clauses, and
Sentences. (Cambridge Paper Back Encyclopedia, 2000)

In a language, grammar is the central element that has
to be learnt. Learning a language is nothing but mastering the
rules of the language and using them appropriately.

Hypothesis
The postgraduate students do not commit grammatical
errors in their writing.

Aim and scope of the study

At present, the school and college curriculum follows
communicative approach to language teaching. Grammar is also
given importance. But there is no impact of these modern methods
of teaching as can be seen from the outcome of this study.
Therefore it was decided to test whether the postgraduate students
are capable of producing grammatically correct sentences or not.
Thus the present study is undertaken in order to find out the
grammatical problems of postgraduate students in English.

The postgraduate students studying under Choice Based
Credit System (CBCS) in Bharathiar University departments were
selected as informants for the study. Fifty students studying in
various disciplines were taken as samples and were asked to
write an essay on their desired topic. The faulty constructions
constructed by the informants were collected and considered as
data for the study and had been analysed quantitatively and
qualitatively.
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As postgraduate students, they should be able to construct
grammatically correct sentences. Certain errors may be
considered as primary errors whereas certain errors cannot be
considered that way. Peripherally spelling errors may be
considered as tolerable but the choice of lexical items and
grammatical errors were considered as unacceptable errors at
the postgraduate level. Only a few errors were found with regard
to spelling. Problems in number concord seemed to be
predominant in their essays than person concord. Only 10% of
the informants were able to produce grammatically correct
sentences.90% of them committed errors in one grammatical
category or the other. Most of the errors can be rectified if proper
care is taken by the learners and teachers.

Errors in Number Concord

The following are the samples in which problems in
number concord were found with quantifier-noun concord.

1.* Computer is used for many field.
2.* In our country, the computer is used in many way.
3.* Computer virus affected many file.

The instances above show that the informants are not
clear that countable quantifier ‘many’ takes plural count nouns
only. The error may be due to the learners’ L1 influence.

For example: niraya puttakam ‘manybook’ for ‘many books’

The L1 would have influenced the informants to produce
such type of constructions. In Tamil the nouns do not take plural
suffix after the quantifier many meaning niraya in the L1 of the
informants.

4.* In every actions, we should show our talent.
5.* One should have knowledge in every fields.

The examples above reveal that the informants are
unaware of the fact that ‘every’ takes singular count nouns.
Ignorance of rules might be the reason for the errors and the
errors may be regarded as developmental errors.

Errors in Person Concord

The following are a few samples with regard to person concord.
1.* | doesn’t know whether they will become true or not.
2.* Now, | thinks it will be a good system.
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3.* I thinks it is a very good thing.

4. * From the childhood itself, a child wish to study well to get first
rank in his class.

Lack of grammatical knowledge with regard to person
concord might be the reason for the errors above. The informants
are unaware of the fact that only third person singular pronouns
take ‘-s’ or ‘-es’ ending verbs in present tense. Other pronouns
take bare infinitive form of verbs. Many are aware of the -s ending

vgrbs but fail to use them in appropriate places. Analogical creation
might be the reason for the errors.

Errors in Plural Forms of Nouns

The informants have used the wrong plural form of nouns.
The following are the samples in this regard.

1. * Childrens

(|) * Most of the time, the childrens or students or adults spend in house.
(ii) * 1 should give freedom to my childrens.

2. * Childs
(l) * Even literate people have two childs.
(ii) * lliterate people have many chiids.

3. * Peoples
(i) * Fear should arise among the peoples.

(i) * In past and present giving dowry is considered as a prestige
among rich peoples.

28.6% of the informants have committed errors in this
category. The form childrens was found to be used recurrently by
the informants. Only a few have used the correct form children. .
A few have used childrens and childs. But they have not used
both the forms childrens and childs together. The use of these
types of erroneous forms of nouns makes the sentences look

awkward and ungrammatical. Analogical creations might be the
reason for the errors.

Errors due to Choice of Words

Lexical choice is important in sentence constructions
because it may look awkward and ungrammeatical. The following

~ are the samples that were found among the informants with regard
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to choice of lexical items. One category of word has been used in
the context where another category of the same word is expected
to occur as shown below:;

1. Now | have a believes that | can do my M.Sc fruitfully.
2.* In this fashion world, everything is changing.
3.* People lead a comfort life.

The instances above clearly portray that the informants
have problems in choice of words as well. The errors may be
regarded as performance errors and can be rectified if pointed
out and explained where the words occur in a construction. In
instance (1), the verb form had been used instead of a noun after
the article ‘a’, which is incorrect according to the grammatical
rules of English. In instances (2) and (3) the noun forms have
been used for adjectival forms.

In modern English, adjectives function as nouns. For
example: ‘The poor have come’ in the same way, noun forms are
also used as adjectives for example: ‘Department store’ for
‘Departmental store’. This type of usage would have influenced
the informants to produce such constructions.

Out of the two hundred sentences constructed by the
informants seventy of them were found to be erroneous. 21.4%
of the errors were found to be problems in the choice of words.

4. * Now a days the education is not well.

The instance above is a sample where the informants
have used the adjective well which is inappropriate instead of
good. The adjective good would be used referring to quality
(character) where as the adjective well will be used to refer the
state of well being (health).

Errors due to Redundancy
in the following examples the informants have used the
modal auxiliary can and able together which is faulty.

1. * Then only he can able to shine in his field.
2. * Career is nothing but the proper field or the proper position
which a student selects and in which he can able to shine.
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3. * Hence by carefully and properly selecting our careers, we
can able to make wonderful India.

The redundant use of words meaning ‘ability’ together as
in the instances above reveals that the students are unaware of
the use of words. These types of constructions were observed by
the researcher among the well educated speakers as well.

Miscellaneous Errors

The unanalysable samples constructed by the informants
have been given under this heading.
1. * Internet is used the message one placed to the other placed
goes to the message.
2. * Last, two years back computer virus was afraid of the world
people.
3. * In the many files are saved and document are saved in
computer.
4. * Our country the computer is very in many advantage of life.

The evidences above reveal that the informants are
unable to produce grammatically correct sentences. The following
table presents a statistical analysis of the errors committed by the
informants.

, Chart: 1
Errors and Grammatical category
Errors in Number of errors |Errors in percentage
Number concord 1 16.7
Person concord 7 10.0
Plural noun formation 20 28.6
Choice of words 15 214
Redugdancy 7 10.0
Miscellaneous 10 14.3

It is explicit from the table above that problems in plural
noun formation seem to be predominant (28.6%) when compared
to concord. To eradicate the errors, the staff concerned should
take initiatives such as arrangement of language classes to
develop the language proficiency of the learners’. The teachers
teaching other major subjects should give due importance to
grammaticality where by the students will also give importance to
the grammatical aspect and learn it properly. If the language of
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the learners is not to the expected level, the English language
classes can be arranged depending upon the needs of the learners
i.e. learner centered teaching can be adopted to promote better
learning.

The hypothesis framed has been disproved as the
postgraduate students do commit basic grammatical errors. This
cold fact paves way to reconsider the methods and strategies of
English teaching in the educational scenario.

To overcome the problems and to promote better learning,
the teachers teaching other subjects should join hands with the
language teachers from high school level itself. Grammar should
be given importance at all levels of learning whereby the students
when coming to higher levels of education will not commit such
errors. If these errors were found among the higher secondary
students they are tolerable as they are in threshold of learning the
language. But postgraduate students are mastering their subjects
and may continue research or begin their career after completing
the PG course. Hence grammar is important and essential to them
to attain good status in the society as they have to face huge
audience in their near future. As English happens to be the means
of communication at higher levels of education it has to be given
due recognition by the learners and teachers.

The following stratégies can be adopted to rectify the problems.

1. Extension of English language teaching to the PG level.
2. English testing has to be done in entrance examination.
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SYNTACTIC COMPONENTS OF ENGLISH
READING PROCESS : AT HIGHER
SECONDARY LEVEL

KE.Chidambaram:
DrpT. OF LINGUISTICS
BHARATHIAR UNIVERSIT

introduction

Reading is a “psycholinguistic” guessing game (Goodman
: 1968) and one of the powerful modes of learning. To learn through
reading, one should learn to read. To understand a sentence while
the words are read, the grammatical knowledge is necessary
(Treiman, R. 2001 : 665) while reading a sentence, the reader
consciously recognise and analyse the functions of components
or words in a sentence. The reader then automatically links them
to representations stored in the mental lexicon. Each words in a
printed sentence belongs to different category. For example
sentence 1:
1. He is writing a leave letter

In this sentence, every elements belongs different category,
and each reflects its linguistic form and functions. The word “He"
is the subject, the doer of the action, and the Noun Phrase (NP) “a
leave letter”, the object, is the undergoer of the action. The word
“writing” is the action performed by the subject. The word “write”
is the lexeme which has different word forms such as write, wrote,
written and writing.

T

Is the linguistic form “writing” used as only verb? No. it
does some more action. it can function as Adjective as well ag’
fNoun for example sentence-2.

2. He boughi a writing pad.
& word “writing”

i3 ranchion
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3. writing is my hobby

What is the graphic difference among the words “writing”
which occupies in these three sentences? Nothing. But, the same
word form according to the distributional variations modifies its
grammatical functions.

Moreover, the pronouns also modifies its grammatical and
semantic function according to its distributional or contextual
variation. The pronoun “her” can function as object as well as
possessive pronoun.

Aim and Objectives

This current paper aims to test the students understanding
ability of words in syntax, and whether the grammatical and

functional plurality of a word form and the semantic differences of -

pronouns make problems to the second language learners while
the words are read in a sentence or not.
Data Collection

A competence based questionnaire was prepared and
using this questionnaire data was collected from the higher
secondary students from the following Schools in Dharmapuri
District.

1. 42 students from Adhiaman Boys Higher Secondary School
2. 38 students from Avaiar Girls Higher Secondary School
Test Item -1

INSTRUCTION

Identify the pattern of the following sentences which have
been given without any making or labelling.

1. The boy smiled.
EXPECTED ANSWER:
The boy | smiled
S \Y)

STUDENTS RESPONSE(S):
The boy | smiled
S \'
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2. Siva is a singer.

EXPECTED ANSWER:
Siva | is | a singer.
S Vv C

STUDENTS RESPONSES:
Siva |is | a singer
S Vv C

Siva | is | a singer
S V C

3. 1 won the first prize.

ExPECTED RESPONSE:
1| won | the first prize.
S Vv O

STUDENTS RESPONSES:
I | won | the first prize.
S V o]
I | won | the first prize
S V Adv.
1| won | the first prize
S V C

4. The company paid him a colossal sum.

ExpecTED RESPONSE!
The company | paid | him | a colossal sum.

S vV 0 0,

STUDENTS RESPONSES:

i) The company | paid | him | a colossal sum
S vV 0O, 0,

ii) The company | paid | him | a colossal sum
S V. 0, 0}

iiii) The company | paid | him a colossal sum
S v O

iv) The company | paid | him | a colossal sum
S v O Adv.

43



5. She made his career a success.
ExpECTED RESPONSE:

She | made | his career | a success.
S \'% (o] 0O

STUDENTS RESPONSES:

i) She | made | his career | a success
-8 VvV O o

c

[+

ii) She | made | his career | a success
S vV (0] Adv.

iii) She | made | his | career a success
S vV O Adv.

T iv) She | made | his career a success
S \ o]
6. The thief must have broken the windows last night.

ExpPecTED RESPONSE:

The thief | must have broken | the windows | last night.

S \' 0] Adv.

STUuDENTS RESPONSES: '

i) The thief | must have broken | the windows | last night.
S \' O Adv.

i) The thief | must have broken | the windows | last night.
S "V " 0] Adv.

iif) The thief | must have broken | the windows last night.
S v o

7. She found a walking stick in the street.

ExpecTep REsPONSE: '
She | found | a walking stick | in the street.

S \% (0] Adv.
STUDENTS RESPONSES:
i) She | found | a walking stick | in the street.
S v 0 Adv.
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ii) She found | a walking | stick in the street.

S \YJ 0
iii) She | found | a walking stick in the street.
S Vv 0o
iv) She | found | a walking stick | in the street.
S \Y (O 0,
8. He removed the broken chairs from the hall.

ExpecTeED RESPONSE:
He | removed | the broken chairs | from the hall.
S \Y 0] Adv.

STUDENTS RESPONSES:

) He | removed | the broken chairs | from the hall.
S \Y (0] Adv.
ii) He removed | the broken | chairs from the hall.
S \% 0o
iii) He | removed | the broken chairs from the hall.
S A (6]
9. They are walking in the street.

ExpecTeDp RESPONSE:
They | are walking | in the street.

S \% Adv.

STUDENTS RESPONSE:

)] They | are walking | in the street.
S \YJ Adv.

i) They | are walking | in the street.
S \Y 0]

10. She gave her book to him.
ExpecTED RESPONSE:
She | gave | her book | to him.

S \'% 0, o}
STUDENTS RESPONSES:
i) She | gave | her book | to him.
S \Y 0, 0,
ii) She | gave | her book to him.
S \Y o)
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iii) She | gave | her | book to him.
S vV O O,

iv) She | gave | her book | to him.
S \' o} O,

1. He gave her a book.
ExpecTeD RESPONSE:

He | gave | her | a book.
S VvV o o

STUDENTS RESPONSES:

i) He | gave | her | a book.
S VvV O o0

D

ii) He | gave | her | a book.
S VvV O, O

iii)) He | gave | her a book.
S Vv 0]

o]

(S - Subject, V- Verb, O - Object, C - Complements,
OC - Object Complements, Ol - Indirect Object, OD - Direct

Object, Adv. - Adverb.)

Comments and Findings

55% of the students labelled all the sentences correctly
and understood its meaning as expected remaining 45% of the
students labelled incorrectly. Within 45%, 25% of the students
labelled for complement as object and also Direct object for Indirect
object vice-versa eventhough labelled in correctly; they understood
its meaning. These kinds of mislabelling do not harm the
understanding of meaning, but remaining 20% of the students failed
to distinguish and differentiate the distributional and functional
variation of words. In the eighth sentence the word “broken”
attribute the noun but they labelled this word as verb, {Students
Responses 8 (ii)} as well as the word “walking” in the seventh
sentence {Students Responses 8 (ii)}. In the sixth sentence the
same word form.“broken” function as verb as weli as the word
form “walking” in the ninth sentence were labelled correctly. From
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these data, it came to know that the students who are at the learning
or developmental stage feel difficulty of understanding the
distributional and functional variation of the linguistic word form.

Moreover, the pronouns also leads to the
misunderstanding of the meaning. In the fifth sentence, “his”
function as possessive pronoun but 20% of the students labelled
this as object {students responses 5 (ii)} in the same way the
pronoun “her” can function as possessive as well as objective (
pronouns. In the tenth sentence “her” function as possessive
pronoun but 20% of the students labelled as indirect object.
{students response 10 (ii)}. The pronouns modify its semantic
function according to the distributional variation. So, these kinds
of variation leads to the misunderstanding at the learning stage of
second language.

Remedies

- While introducing words in a sentence, the teachers
should say its distributional variations, functional plurality and
semantic differences.

- Pronouns are the basic and limited items in a language.
While introducing these basic items, the teacher should say the
purpose, functional and distributional variations as well as different
types and their semantic diffefences.

Conclusion

The concept “Language through Literature” seems
irrelevant for the contemporary world. According to. the changing
nature of the society and needs of pupils, the teaching methods
and approaches should be changed. In this “Global Village” the
English language plays vital role which links the people of various
continents. So, the language should be given on the basis of
communicative purpose. To fulfill this purpose, one should attain
strongness in the structures of language. That is, the linguistic
competence will help for performance. Teaching of liteature without
giving importance to the language will not give any good result.
So, the language teaching methods should be changed according
to the contemporary demands and needs.
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A LANGUAGE OF THEIR OWN

Brunda Ravikumar
DEepT. OF LINGUISTICS
BHARATHIAR UNIVERSITY

Once upon a time, and a very sad time it was, not in your
time, nor in any real time, there was a man who told secrets to
other men. And the man was Critic King and the other men were
his vassals. And no woman ever heard the secrets and no woman
ever read the books which the secrets were about. But the King
had a Daughter, and one day the daughter read the books and
heard the secrets and the books were not real books. And she
was very angry. So she talked to other daughters. Through nights
and days and dreams and waking the daughters talked together.
And the King and his vassals grew old and died. The daughters
looked at each other’s golden voices and heard each other's
golden Voices. And they lived long together in the land, whole
again which they called Feminist Criticism.

Nationalism is to feminists what humanism is to Marxists;
that which must be cast out. It is the analysis of a universal sexual
representation and ideology in Literature, from the point of view
of woman. Most American criticism concentrated within academia,
takes Literature to have a gendered set of meanings as a signifying
practices. Feminist scholarships received impetus from the
women’s movement of the late 1960’s and 1970’s but it participates
in the more general dethroning of authority begun by Freud, Marx,
and Saussure - a redefinition of ideas of human nature and reality
which has called into question traditional concerns of literary
criticism, including established canons and ways of reading.

Although Feminism has become a part of academic
discourse only in the few decades, they have tried since their
entry into the academy to change its structure. From its inception,
feminist study has been interdisciplinary. Women's histories,
literature, culture, and lives had fallen between the cracks of
academic discipline. Feminist literary criticism is one branch of
interdisciplinary enquiry which takes gender as a fundamental

49



organizing category of experience. This inquiry holds two related
premises about gender. One is that the inequality of the sexes is
neither a biological given nor a divine mandate, but a cultural
construct, and therefore a proper subject of study for any
humanistic discipline. The second is that a male perspective
assumed to be ‘UNIVERSAL’ has dominated fields of knowledge,
shaping their paradigms and methods. Feminist scholarship then
has two concems; it revises concepts previously thought universal
but now seen as originating in particular purposes and it restores
a female perspective by extending knowledge about women'’s
experience and contributions to culture.

Feminist scholars study diverse social constructions of
femaleness and maleness in order to understand the universal
phenomenon of male dominance. That “one is not born, but rather
becomes a woman... it is civilization as a whole that produces
this creature” is the thesis of Simone de Behavior's The Second
Sex. It is the most comprehensive and pioneering study of the
ideology of woman; and it is the central paradigm that supports it.

Feminist criticism raises fundamental questions about
reading, writing and the teaching of Literature. It helps to expose
the incompleteness of what once seemed universal and thus
makes necessary a rethinking of the whole critical enterprise. A
good feminist criticism must first acknowledge that men’s and
women'’s writing in our culture will inevitably share some common
ground. Acknowledging that, the feminist critic may go on to
explore the ways in which this common ground is differently
imaged in women'’s writing and also note the turf which they do
not share.

Feminism could now be seen as the struggle against all
forms of patriarchal and sexist oppression. Such an oppositional
definition points feminism as the necessary resistance to
patriarchal power. It has precisely put its efforts to bring to
consciousness such ancient, haif- conscious questions about
textuality and sexuality. At its most ambitious, it wants to decode
and demystify all the disguised questions and answers that have

50

always shadowed the connections between textuality and sexuaiity,
genre and gender, psychosexual identity and cultural authority.

In this sense feminist criticism could be called as
reconstructive. Two varieties of feminist readings are useful for a
comprehensive understanding of the terminology. In the first one,
women is seen as reader, women as the consumer of male-
produced Literature and the way in which the hypothesis of a
female reader changes our apprehension of a given text,
awakening us to the significance of its sexual codes.

In the second kind of analysis woman as writer, woman
is seen as the producer of textual meaning, with the history,
themes, genres and structures of Literature by woman. Its subjects
include the psychodynamics of female creativity, linguistics, and
the problem of a female language. Since the eighties, the feminist
criticism has turned largely inter-disciplinary. Various disciplines
like psychoanalysis and reader response theory shows how
feminist literary study has become cross-disciplinary in practice
and feminist in perspective. Psychoanalysis is useful for feminism
because it purports to tell us what gender means and how persons
become psychologically feminine masculine.

The 1980’s mark the breakthrough of theoretical
reflections within the field of feminist criticism. Annette Kolodny,
Elaine Showalter, and Myra Jehlan are the precursors of this

- evolution towards a greater degree of feminist reflection on the

purpose and function of Literature and literary criticism.

Elaine Showalter defines effective feminist writing as work
that offers a powerful expression of personal experience in a social
framework. The first text to break the theoretical silence among
feminist critics was Kolodny's "Some notes on defining a Feminist
Literary Criticism". She proposes several stylistic patterns in the
readings of female fiction of which; reflexive perception and
inversion are important. Her programme for feminist criticism
remains firmly planted on new critical ground.

The overriding ....feminist criticism must be to school itself
In rigorous methods for analyzing style and image and then
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Without preconception or preconceived conclusions to apply
Those methodologies to individual works.

Feminist theory is fundamentally experiential. Its subjects
are women'’s lives, past or present, historically recorded or known
only by inference, experienced in association with men of the
dominant culture or with men who are also cppression. Feminist
~ theory reconsiders historical, economic, religious, biological,
artistic, and anthropological constructs and explanations. It brings
to consciousness facets of our experience as women that have
hitherto escaped attention because they have not been part of,
and may even have contradicted, predominant theoretical
accounts of human life.

Thus consciousness raising is the essential first step in
feminist theory. It is the major technique of analysis, structure of
organization, method of practice and theory of social change of
the women's movement.

Without Language thought is a vague, uncharted nebula
says Saussure. The feminist critics in their observations record
the falseness of the language already established by the patriarchal
giants and in turn provide wherever necessary a set of neutral,
and inoffensive alternatives. Feminists now seek for a
sophisticated analysis of the place of language in culture, thus
subverting the existing system. They find in male language a
species of Orwellian thought control and only by reestablishing a
new language for their own, they could construct a reality of their
own.

A rhetoric of silencing, of appropriation and alienation has
pervaded the writings of the past three decades. Feminist critics
of language puts it rightly that language or even the lack of an
authentic, language profoundly affects women’s ability to
understand and change their situation. Adrienne Rich in Power
and Danger explains this need for a separate identity; language
is as real, as tangible in our lives as streets, pipelines, telephone,
switchboards, microwaves, radioactivity, cloning laboratories, and
nuclear power stations. We might hypothetically possess ourselves
of every resource on the North American continent, but as long
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as our language is inadequate, our vision remains formless, our
thinking and feeling are still running in the old cycles, our process
may be revolutionary, but not reformative.

Language is held to be the primary means by which we
make sense of the world, placing significant constraints on our
thoughts and our perceptions. It is assumed that men control
language just as they control all other resources in a patriarchal
society. Language enshrines a male view of the world. Radical
theorists feel that women are put at a disadvantage as speakers
and writers. On the one hand, women use the male ~controlied
language whose meanings are fixed according to men's
experience; if they do so, they falsify their own perceptions and
experience in an authentically female way. In this case, they soon
encounter the lack of a suitable language, and fall silent.

The radical feminist view is of women who live and speak
within the confines of a male- made symbolic universe. They must
cope with the disjunction between the linguistically validated male
world view and their own experience, which can’t be expressed in
male language. indeed, since language determines reality, women
may be alienated not only from language but also from the female
experience it fails to encode.

Feminine writing is not merely a new style of writing; it is
the very possibility of change, the space that can serve as a
springboard for subversive thought, the precursory movement of
a transformation of social and cultural standards. Helene Cixous
in her The laugh of the Medusa makes this observation:

It is impossible to define a feminine practice of writing,
never be theorized, enclosed, and encoded- which
doesn’t mean that it doesn’t exist.

Linguistic and textual theories of women’s writing question
whether men and women use language differently; whether
women can create new languages of their own; and whether
speaking, writing and reading are all gender marked. American,
French, and British feminist critics have all drawn attention to the
philosophical, linguistic, and practical problems of women'’s use
of language.
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Feminist criticism differs from other contemporary schools
of critical theory in not deriving its literary principles from a single
authority of figures or from a body of sacred texts. These have
evolved from several sources- from extending readings in women’s
literature, from exchanges with feminist theorists in other
disciplines especially history, psychology, and anthropology and
from the revision and reconsideration of literary theory itself.

Linguistics, Psychoanalysis, Marxism and Deconstruction
have all provided feminist critical theory with important anaiytical

tools. Feminist concerns can bring a new energy and vitality to

literary studies for men as well as women. Linguistic determinism
- the idea that language determines perception and thus reality is
an important part of feminist linguistic theory. Determinism and
control are the two foundation stones on which feminist theories
of women'’s oppression and alienation and silence are built.

The Dominant and the muted model proposed by Shirley
and Edwin Ardener have been very influential; the Ardeners believe
that women do generate a reality of their own, but has no means
of encoding it linguistically. This model shows that man-made rules
and institutions in which women may effectively speak, and they
suggest that muted groups are obliged either to translate into
dominant modes of speech or ignored.

Dale Spender's Man Made Language critiques on her
belief in the determination and shows how men control language.
It exemplifies that through their control over meaning men are
able to improve on everyone their own view of the world, women,
without the ability to symbolise their experience in the male
language, either internalize male reality or find themselves unable
to speak at all.

Spender’s central claim is that men control language and
in particular, meaning women has been systematically excluded
from the making of meanings. According to Spender, men have
built a positive meaning in the word mother land which makes it
impossible for women to discuss, or even mentally acknowledge,
any negative experiences they might have if being mothers. The
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clash between what a woman knows of means forces into silence
her own meaning is outside the norms of language.

Hence Dale Spender believes that the entire lexicon can
be analyzed like this, every single meaning is literally men-made,
and intended, words encode a male point of view which is often at
odds with female experience, This is the source of alienation and
silence; in a man — made language we either see existing words,
silencing our self. Spender believes that men encode in language
not only their world view but their conviction they are superior to
women. This is achieved by an all - embracing semiotic rule that
anything to do with women becomes negatively marked. Women
and men thus learn to perceive the world through a haze not just
of maleness but of misogyny.

.Dale Spender and Ardeners contend that women generate
different meaning because their experiences of the world are
different. The problem is that men control the process by which
meanings are encoded in language, and therefore language
represents only male experience excluding female meanings.
Meaning, for them are made possible by language and language
structures, rather in demonstrating how invincible women's
perspective had been untraditional literary C. But such writing
about women as victim in the works of men started loosing its
flavour because of the on setting attention laid on the literary canon
and women workers. Critics started rereading authors from a
feminist perspective and giving new perspective to their work.

In the process, there was also the discovery of a lost
women writers and a place was installed for them in the pantheon
of major writers. Finally feminist critics began to argue for a
woman’s tradition in literature, for connections and influences for
‘thinking back through our mothers’. Belonging to this vein are
the works of Elaine Showalter and Moer.

While Anglo-American feminist criticism for all its internal
differences tries to discover women's historical experiences as
readers ard writers, French feminist theory look at the ways that
the feminine’ has been defined, represented, or repressed in the
symbolic systems of language, metaphysics and arts. French
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feminist theory had its base in the Institutes and seminars of the
Neo-Freudian psychoanalyst Jacques Lacan, the deconstructionist
philosopher Jacques Derrida, and the structuralist critic Roland
Barthes. All of these theoreticians played an important role in
directing feminist concern to the study of language. Linguistic and
stylistic analyses should explain the basic techniques for feminist
criticism not only for the study of individual writers, but also for

devising ways to solve the tantalizing riddle of the differentiation.

of male and female language. As Virginia Woolf hoped women

have developed a literary style of their own, and shaped it '

according to their uses. Thus emerged a feminist style expressive
of a unique female mind. There should be something unique about
women’s writing. Writing about the women's style, Josephine
Donovan in her ‘Feminist Style Criticism’ records the several
women writer's work in a close stylistic analysis. She observes:

That there is such a thing as female consciousness and that
women writers must evolve a style appropriate to that
consciousness.

French._feminism has been deeply affected by
psychoanalysis, especially by Lacan’s reworking of Freud’s
theories. The new French feminism after 1968 was the child of
the student revolt of May 1968 in Paris. Whereas the American
feminists of 1960 had started denouncing Freud, the French
thought psychoanalysis could provide an emancipatory theory of
the personal and a path to the exploration of the unconscious,
both of vital importance to the analysis of the oppression of women
in patriarchal society.

French theory is steeped in European philosophy,
Derridean deconstruction, and Lacanian Psychoanalysis. French
.theory of feminism has contributed to the feminist debate about
the nature of women’s oppression, the construction of sexual
difference and the specificity of women'’s relations to language
and writing. They worked on the problems of textual, linguistic,
semiotic or psychoanalytic theory. The three major writers who
figure the place are Helene Cixous, Luce Irigary and Julia Kristeva.
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Helene Cixous

Due to the effects of Helene Cixous, the question of an
ecriture feminine came to occupy a central position in the political
and cultural debate in France in the 1970’s. Between 1975 and
1977, she produced a whole series of theoretical writings all of
which set out to explore the relations between women, femininity,
feminism and the production of texts. Her Laugh the Medusa opens
with the proposal for women's writing:

1 shall speak about women’s writing; about what it will

“do. Women must write herself- must write about women and biing

women to writing from which they have been driven away as
violently as from their bodies- Women must put herself into the
text- as into the world and into history- by her own movement.’

According to her women’s imaginary is inexhaustible, like
music, painting or writing. Hence their stream of phantasms is
incredible. They should write until they could exhaust their fertile
imagination. Time has come for women to start scoring their feats
in written and oral language. While discussing about the theory,

she observes:

It is impossible to define a feminine practice of writing,

and this is an impossibility that will remain for this practice

-can never be theorized, enclosed, coded — which does not
mean that it doesn't exist.

Luce Irigary

Irigary is the first and foremost psychoanalyst to liberate
the feminine from male philosophical thought, including the thought
of Derrida and Lacan. She used the word Speculum to capture

the nature and function of the idea of Sameness in Western
philosophy and psychoanalysis. To mention some of her works;
The Language of Dementia - 1973
Speculum of the other Woman - 1977
And the one doesn'’t stir without the other - 1979.

Her book Speculum contains a critique of Freud's theory
of femininity. The construction of her book strives to enact a
speculum-like structure. By starting with Freud and ending with
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Plato, she reverses the normal hislorical order in an action which
resermibles that of the concave mirror which is the speculum,
gynecologist's use. According to her theory woman is outside the
representation in culture. The feminine has consequently had to
be deciphered as forbidden, in between signs, between the
realized meanings, between the lines.

Irigary posits femininity as plural and multiple. Her
analysis of femininity is closely bound up with her idea of a specific
woman'’s language which she calls * womanspeak’. She defines
woman'’s style in terms of its intimate connection with fluidity and
the sense of touch. Rosemarie Tong observes:

Throughout Irigaray’'s work, there is a tension between
her convictions that we must finally end the process of
labeling and categorizing and her competing conviction that
we cannot help but to engage in this process’

Julia Kristeva

Kristeva refuses to define woman and says woman is
understood by that which cannot be represented, that which is
not spoken, that which remains outside naming and ideologies.
This definition is relational and strategic. Itis an attempt to locate
the negativity and refusal pertaining to the marginal in ‘woman’, in
order to undermine the phallocentric order that defines woman
as marginal in the first Place. To define ‘femininity’ in Kristeva's
way, it is ‘that which is marginalized by the patriarchal symbolic
order’.

She spends her time discussing the problem of language.
Language is whatever linguists choose to define as their object of
study. In an essay, The Ethics of Linguistics, she confronts modern
linguistics with the ethical and political implications of its conception
of language she was writing much about woman. Her approach
to the question of motherhood is of great value.

As a feminist, she is committed to thorough theoret ical
investigation of the problems of marginality and subversion. Her
radical deconstruction of the identity of the subject and her often
extensive consideration of the material and historical contexts of
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the works of the art she studies are her merits. These have opened
up new perspectives for further feminist enquiry.

Feminist critical thinking uses a variety of methods but
has at its base at least four assumptions:

1. that the sex / gender system is a primary category of textual
analysis

2. That every act of cultural production and reception occurs
in a social, historical, and economic context.

3. That within these contexts people in dominant groups
marked by sex, class, and race has greater control over
their lives than those in dominated groups do.

4. That because critical acts occur in the contexts of these
power differences, they are never disinterested.

Diverse group of theorists addressed a wide range of
questions from a large number of political, linguistic and
philosophical perspectives. A feminist linguistic theory is one that
links language with the issues of woman. Linguistic reform is the
key to all that is good, therefore from equality of opportunity, to
democracy and truth. No perfect feminist speech or writing style
exists, nor could one ever exist. Perhaps the most positive effect
of changing our linguistic practice will be to destroy the pernicious
belief that we have to be controlled and oppressed by our
language. Once we overcome this hurdle, we can start learning
to speak out the confidence and to use the resources of language,
so often denied us, in the continuing struggle against patriarchy.

Feminist critics search through language for revelations
of difference and for the signifiers of a femaleness that may flow
beneath and below various culture, societies and temperaments.
Their quest complements the search for an androgynous sensibility
that mingles maleness and femaleness, masculinity and femininity.

As a child in the ivory tower, feminist criticism quickly
became the subject to disciplines, its wildness tamed and its body
divided. Today the critics are seeing things from the vantage points
of not alone insisting on the oppressive nature of patriarchal power
but also on its systematic construction as well. What used to be
feminist literary criticism, with its emphasis on canon reformation
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and women’s literary tradition, is for some feminists becoming
cultural criticism, which integrates a revisionist postmodern
discourse with feminist social and political theory.

Globally viewed feminism as a concept, practice and an
ideology has gone through the most challenging phases and now
it tries to shape a world of its own. Urgency drives them to
understand the old links and combine with that their own dynamic
solutions. We hope for a different freer future, wherein we could
make our practice reformative and ensure the social and cultural
incorporations of feminist goals on a universal piane.
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SAROJINI NAIDU’S LINGUISTIC STYLE

K. Rathna Devi

DEPT. OF LINGUISTICS
BHARATHIAR UNIVERSITY

Expression of one's ideas, thoughts, feelings, likes and
dislikes, etc. in their own voice or way may be said as their style.
Style may be considered as deviant from the normal or common
language use of a person. Style of language use differs from person
to person.

In the study, the literary style of Sarojini Naidu is studied
taking phonological and lexical aspects.
Phonological Aspects

Phonological aspect of study is the study of sounds and
letters and the way in which they are manipulated. Phonological
aspect of style can be analysed considering the following:
® Alliteration
@ Assonance
® Consonance
& Rhyme scheme and
® Onomatopoeic.

Alliteration

The term alliteration can be defined as the repetition of an
initial sound in different words, usually a consonant. Alliteration is
also an important factor in the rhythm of the poem.

A little lively dream (cradle song)
Mother mine, to the wild forest (village song)
Silver and Saffron (village song)

Hands and our Heart and our Home (Harvest Hymn)

Assonance

The term assonance can be defined as the repetition of
the vowel, the same or different in the words of construction.

Weavers wearing at break of day (Indian Weavers)
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The wise winds know, as they pause to slacken
(a song in Spring)

Consonance

Consonance is basically repetition of the end consonant
in the words of a construction.

Calm wisdom of thy vedic heritage (In Salutation to My
Father's Spirit)
Twixt ancient creeds, twixt race and ancient race
(Twilight)

Onomatppoea

Creation of musical effect and tonal effect like tone,
sounds, pitch and the basic suggestion of meaning is called as
onomatopoea. Onomatopoeic words echo the meaning and are
used as items creating aesthetic effect.

A clinging vapor of dreams hung about her veil.

Lexical Aspects

Lexical aspects of style play a significant role in bringing
the stylistic effect and the Indianness displayed by the writer. Many
Indian English writers use many Indian lexical items in their works.
Sarojini, an Indo-Anglian poetess and prose writer has used only
limited number of Indian lexical items in her works.

The lexical items arise because of the influence of the
social context of the writer where he or she lives, the cultural
influlence of the surroundings and psychological background and
state of the writer.

Mrs.Naidu's usage of Indian lexical items is conditioned
by the socio-political context and her love for her country.

Socio-Cultural Usage

Both in her prose and poetry lexical terms related to
Address, Administration, Costumes, Festivals, Food habits,
Objects, Religious items, Social Class, Ceremonies and
Occupational aspects are used. Several poems of Sarojini Naidu
is centered round the Indian scene. All her folk songs fall into this
category.
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‘Palanquin - bearers', '‘Wandering Singers', 'Indian
Weavers', 'Coromandel Fishers', 'The Snake Charmer', 'Corn
Grinders', 'Harvest Hymn', 'Indian Dancers', 'The Indian Gypsy',
‘Nightfall in the City of Hyderabad', 'Street Cries'. (from the Golden

Threshold) ‘Village Song', 'Bangle-Seller', 'The Festival of

Serpents’, 'Hymn to Indira’, 'Lord of Rain'. (from the Bird of Time)
‘Wandering Beggars', 'Lakshmi’, 'The Lotus Bom', 'Kali, the Mother'.
(from the Broken Wing) 'Raksha Bandhan', 'The Festival of the
Sea’, 'Kanhaya'. (from the Feather of the Dawn) all are poems on
the Indian scene and life.

Hindu deities described in her works:

‘They laughed as | cried without knowing
Govinda! Govinda!

Govinda! Govindal' (Songs of Radha)

‘All gifts of life and death we bring to thee, Uma Himavati'
(Kali, the Mother)

'But who could win Thy secret, who attain
Thine - ageless beauty born of Brahman's breath'
(The Lotus)

‘We praise Thee, Varuna, with Cymbal and pipe'
(Harvest Hymn)

Christianity '

In her speech atTrichur, when she says about Gandhiji,
“Thinks of this great man who likes Christ on the Mount of Olives
had given his sermon of sathyagraha to the world". And in one of
her talks she says, ... Rajendra Babu who was like St John in the
bossom of Christ".

Islam :
The words used by Islamites are also seen in her writings.
‘What care we for wealth or state
Or the story of the great?

Y' Allah! Y' Allah!"

We are the secrets of Thy might,
The visions of Thy primad dream,
Ya Rahman! Ya Rahman!

(Wandering Beggers)

(The Prayer of Islam)
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Buddhism

"The flower deferred, the fruit denied:;
But not the peace, supremely won,
Lord Buddha, of thy Lotus - throne. (To a Buddha Seated
on a Lotus)
In her speech at Trichur, when she talks about Gandhiji,
she says:

"Think of this greatman who like the Buddha had given a
Gospel of comassion to the world.'

Occupational Aspects

Mrs.Naidu has viewed about the humble life of people and
the wealthy people of India. She has included the following
occupational people in her writings.

Weavers, weaving at break of day
O - Queens, in vain old fate decreed

(Indian Weavers)

Your flower-like bodies to the tomb (The Royal Tombs of
Golconda)

To Priets and Prophets

The joy of their creeds,

To kings and their cohorts

The glory of deeds (Guerdon)

Unbroken symbol of proud histories

Unageing priestess of old mysteries (Imperial Dethi)

And also the words connected with professions, status
like scholars, poets, patriots, palanquin bearers, singers and
dancers, gypsies, Maidens, Artisans and peasants are used.

Indian Costumes and Ornaments
Many words used for Indian costumes are seen both in
her writings and speeches.

‘A band of chattering peasant women came swaying along in
their short red and blue draperies with bundies of cut grass
poised on their well shaped heads, their bangles and anklets
tinkling to the sounds of their gay laughter.'

(Mah_Rukh Begum - A Short Story)

'She was dressed in the silk and gauze garments of her people,
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and her arms and neck, were heavily covered with jewels.
(Mah_Rukh Begum - A Short Story)

When Mrs.Sarojini Naidu writes about the muslims marriage
ceremony, she states:

T grantly-dressed begums whose bare arms and feet and
ears were ablaze with gold and pearl ornaments'
{Mah_Rukh Begum - A Short Story)

In one of her speeches, when she talks about Indian
women, she says:
“In such, the kindly shelter of the purdah is the safeguard
desirable and necessary ....." ‘

And also the words like 'sari' - traditional dress of indian
women, 'khadhi’ - head-spun cloth, Turban' - a kind of cloth worn
by Indian men on their head are seen in her writings.

Hindi Words
'Fair in my youth, and rich the echoing boughs
where dhadhikulas sing' (The poet to Death)
The tilka's red for the brow of a bride' (in praise of Henna)
dhadhikulas - 'maid servants'
tilka - 'bindhi on the forehead'
Sanskrit Word

How shall we reach the great unknown
Nirvana of thy Lotus-throne? (To a Buddha seated on a Lotus)

Nirvana - 'without worldly interests’

Use of Similes

Mrs.Naidu has used certain similes both in her speeches
and writings, both in her prose and poetry and her letters to the
famous political ieaders.

In the essay 'The Soul of india' Sarojini compared the
capacity of India to the capacity of the queen.

"Not seldom in her capacity as queen, regnant or regent, was
she called upon to prove the subtlety and sagacity, the breadth
and daring of her state craft'.
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in the ietter to Symons, she wrote:

“These little quivering birds are my sou! made inacarnate
music, these heavy perfumes (champak and serisha) are my
emotions dessolved into aerial essence; this flaming blue and gold
sky is the 'very me'...."

Thus, she compared her soul to birds, emotions to
perfumes from Champak and serisha and herself to sky.

In her letter to Gokhale, when she was hospitalized, she
compared her spirit to a bird that cannot be caged:

"My spirit is like a bird that cannot be caged!".

Time is compared to a wind, and future is compared to a
folder rose in the poem “Wandering Beggers':

"Time is like a wind that blows,
The future is a folded rose,
Who shall pluck it no man knows.'

Use of Personification

The act of considering inanimate and non-human object
as human beings and comparing them with animate things is known
as Personification.

Examples: Smiling land.

Here, the land which is an inanimate object is personified

as human being having the capacity of smiling.
Each country has its own taste:

Here, the country which is an inanimate is personified as
an animate object having the capacity to taste.

Antithesis

Here two opposite ideas are put side in a construction.
Sometimes the authoress uses special collocations which attains
somewhat semantically opposing constituents as a stylistic device.

In one of her speeches at Madras, when she says about
Gandhiji, she said, "... in that little thatched cottage where the
selfless sage dwells, living the life of self-chosen poverty ever since
the little guru of the men and women".
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And also in another talk about Mahatma Gandhiji, she says,
"4 greater than all warriors who lead armies to battle was this
iitle man, the bravest and most triumphant of all".

In one of her answering letter to Tagore, she says, "your
gracious and tender letter to me, which moved me to both the
“delightful laughter’ of which you speak and to tears of delight".

In the poem "Supplication’, the words used by the poetess
shows the readiness of the woman to pardon all the wrongs done
to her, provided she is permitted the gift of tears to save herself.

"My springs of sorrow, ecstasy and power,
Grant in the brief compassion of an hour
A gift of tears to save my stricken soul".

Social Class

Man is gregarious in nature. He needs society around
him for his life. He needs it to work and earn money for his happy
life. In our country some earns more and some earns low income.
But many people are living below the poverty line. They are
considered as low social class people in India. They are degraded
by the higher class people. Sarojini Naidu in her poetry has given
equal importance to that low class society and writes on Beggars,
Gypsies, Palanquin bearers and Weavers.

Conclusion

Thus, linguistic aspects of style of Mrs.Naidu was seen
from phonological and lexical point of view. Alliteration, Assonance,
Consonance, Onomatopoeic aspect, etc. fall under lexical aspects.
Studies of style under lexical aspects include words showing echo
effect, Simile, Personification, Antithesis, etc. and they are given
with few illustrations.
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ISSUES IN TEACHING ENGLISH AT
SCHOOL LEVEL

- K. Kamala Suganya Kumari
DEPT. OF LINGUISTICS
BHARATHIAR UNIVERSITY

The study of "language"” is one of the intellectual
adventures of the highest order. The present work is an attempt
which tries to review the research works done by the M.Phil.
research scholars on "English Language Teaching". Two of the
dissertations dealing with the issues related to "Teaching English
at School Level" have been taken up for the present review.

The researcher has made an effort to bring out some of
the problems that come up in the process of teaching and learning
English as a second language at the higher secondary and
secondary levels.

In order to have a clear picture of the problems probed by
the researcher, we have to start with the data analysis of the
researcher.

We are brought to see how the students were asked to
transform the sentences:

i) Direct speech form into indirect speech form.

i) Active sentence into passive sentence.

iii)) Two simple sentences into a compound or a complex
sentences.

Now to examine about the analysis of transforming the
sentences from direct into indirect, the researcher has found out
that the students while transforming the two sentences given in
direct form, into indirect form, have committed errors due to the
wrong substitution of pronoun, incorrect application of tense rules
and auxiliary verbs.

The next analysis was about the conversation of the active
sentence into passive sentence. It was found that while
transforming the given active sentence into passive, the students
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have omitted the copula verbs which should occur in the passive
form.

Regarding the third sub topic about converting the simple
into complex and compound sentences, the students have made
a mere attempt by transpositioning the syntactic elements which
make the utterances meaningless, as the subject - object
agreement has not been maintained. Here, the students do not
make any addition or deletion of syntactic elements.

Through his findings the researcher has concluded that
the students commit errors mainly due to the following two reasons.

i) Errors resulting due to carelessness.
ii) Errors resulting due to the violation of the rules of the
grammar.

The researcher has made a good attempt in preparing
two questionaires one each for the students and the teachers
separately. He has also given a comparative study and an apt
data with percentage of students coming from rural and urban back-
ground, added to it a tabular column denoting the parental education
of the students, income of the parents were presented neatly.

We turn now to the second work entitied "Communicative
ability in English among the tenth standard students - A Linguistic
study”.

This testing need arises because of the observation of a
situation where the students, having undergone ten years of English
language learning, were found to have not yetgained full command
over the communicative ability by way of using the English
language. The researcher has evaluated the performance in the
parameters of discourse namely,

i. cohesion,
ii. coherence
and ii. communicative act.
Since the researcher under took these tests for both
English and Tamil medium students, he has given the results and

findings comparatively. In his result, he observes that the English
medium students are comparatively better in conversation. They
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have the ability to converse when they are put in a situation th..
warrants the use of English language.

The researcher has concluded that from the quantitative
analysis, it is found that the students are weak in the skill of
comprehension. And the English medium students possess the
capacity to undertake the following tasks: they are the tasks of
identifying, selecting, eliminating irrelevant contents and the task
of logical sequencing.

The Tamil medium students are comparatively weaker than
the English medium students. The English medium students are
not very good in the tasks fo associating concepts, linguistic options
and conversing, but when compared with the Tamil medium
students, their performance is better.

Conclusion and Suggestion

It is suggested that further rethinking in these areas may
bring important and radical revisions to the very basis of the
teaching of grammar. Regarding the first work, it can be carried
outin future by proceeding itin an elaborate way. While processing
the data on transformation of the active into passive sentences,
the researcher has found only the omission of "copula verbs”. This
can be taken in a more detailed way by finding errors in more
areas like omission of tense, number agreement, word order
arrangement, etc.

In dealing with the conversation of the simple into complex
and compound sentences, the students can be asked to write a
paragraph containing four to five sentences about any given topic,
or they can be given a translation work containing both simple,
complex and compound sentences. This method will be easy and
the students will learn more about the three kinds of sentences.

An effective way for improving the communicative ability
among the students is to ask them to practice not only
transformations of one type or other but also to speak in English
on a specific topic, so that their communicative ability will be
improved easily. The fear in speaking second language will be
wiped off and many innovative ideas will come spontaneously
through such practice.
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An effective way to increase communication through
second language is to develop vocabulary. The students should
be provided with many self study books and the teachers should
guide them by marking every unfamiliar expressnons write them
in a seperate card, alphabetize them, look them up in the dictionary
and write down on the back of the card. This method will be an
effective one to understand the me‘anings"of new words.

Grammar teaching should be started right from the first
standard of schooling. Teachers can give daily exercises and make
the students to write and correct them in their presence. Then
only the knowledge of grammar will improve. Hence, individual
attention is required.

Language switch over in the classroom interaction by the
teachers can be avoided while teaching a lesson or grammatical
feature.
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LISTENING COMPREHENSION

B. Syed Ibrahim
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Listening

Listening is one of the first and foremost skills among the
four skills namely listening, speaking, reading and writing. Listening
involves predicting; guessing the unknown words and phrases
identifying and refaining relevant points, recognizing the cohesive
devices and understanding the information of the elements listened.
Normally, we listen to main points or particular points both specific
and general. Sometimes we look for the organisation of ideas and
sequence of events, the lexical items arid structural items are also
listed during the course of listening.

Listening is considered as a receptive rather than a
productive skill. It enables students to understand the texts.

According to Sara W.Lundsteen, listening requires
“noticing sound, transiating it in to internal speech, and evoking
images for the things and events named” followed by “thinking of
relationships. She suggests that after these requirements are
fulfilied, the listening activity ceases, and "thinking beyond listening”
begins...

Thomas R.Lewis' Hearing is basic to listening. In the
listening sounds must be identified so that meaning is gained from
what is heard...all the same these four essential skills invoived in
listening. These are:
1.Perception of sounds
2.Accuracy of sequence
3.Gaining of meaning
4 Utilising the meaning

John Erwin and Marjorie Rosenberg have identified four stages in
the listening process.

1.Hearing

2.Understanding
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3.Evaluating
4 Responding.

Types of Listening

Galvin (1985) identifies categories of listening, with general
corresponding purposes.

1. Transactional listening - learning new information
2. Interactional listening - Recognizing personal

component of message
3. Critical listening - evaluating reasoning

and evidence

4. Recreational listening
integrating aspects of
event

5. Listening for appreciation, information and make critical
discrimination or selection

6. Extensive listening - general idea

7. Intensive listening - for details

Agood listener is mentally active not passive. His mind is
manipulating the ideas that he hears, storing them, comparing
them, and giving his own mental emphasis to those that are
constructive and meaningful to him.

Listening Activities

Drills and exercises. Language games (guessing games)
Informal talks

Narrations -story telling, action songs, rhymes, instructions etc.
Role-play

Communication games

Speculative activity

Dialogues for speech models

R O N

(all activities are learner centered)

For the present purpose short story was given as input (in
audio form). The Students were directed to listen carefully for three
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appreciating randomor

minute. Taking listening comprehension as tr.z focus of ¢.© ntion
some tests were administered to test the listening comprel = sion
among students. The researcher has given some general
comprehension questions. They were used to check whether the
students have grasped the main ideas of the text listened.

The researcher also gave some more specific questions
to be answered by the students after allowing them to listen for the
second time the passage prepared for this purpose. The subjects
have to practice information retrieval. The evaluation of the listening
comprehension is concluded to test their power of understanding
through gist making, and writing answers for the questions on
recognition and identification, grammar, vocabulary and inferences.
Subsequently they were supplied with a questionnaire. For the
present purpose short story was given as input (in audio form).
The Students were directed to listen carefully for three minutes.

The Students ability to listen to the main ideas is measured
through five questions in multiple-choice form. The subjects were
expected to tick one of the answers out of four options given. The
selection of the options depends upon an understanding and
grasping of the points. The subjects have to observe carefully in
order to answer the multiple choice items.

a. A beautiful flower
b. A group of judges

4.Seeing the place of grapes ..................... wanted to eat .
a. Amonkey

b. A fox

C. The Judges

d. An Insect

5.The curtain painting was awarded because

a. it cheated all people

b. it cheated an animals

C. it cheated an insect

d. it cheated a human being
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The following chart reflects the results of the quantitative
analysis of the data.

M F RU AM G C ET EW EP SF SB

The following variables have been taken for evaluation of
their performance such as male: female, rural: urban, aided :
matriculation, Government : Corporation school students, English
: Tamil medium students, Economically well :Economically poor,
Socially forward : Socially backward students.

A correlation of the performance of the students with
regards to the listening of main ideas in terms of the variables
related to the students is as follows:

Females have maintained better than listening to main
ideas (74.4.72). The urban students are found to have better ability
with regards to listening to main ideas(82.4). The matriculation
school students have got a score 94.4 while the aided school
students have got 79.2. The government school students have
score 87.2 and the corporation school students have score 73.86,
There is a vast difference between the English medium and Tamil
medium students. Their scores are 98.4 and 85.6 respectively.
Economically well off had higher score than the economically poor
students. Socially forward students had score 88% and socially
backward students had a score 77.6%

The following table presents the high : low score of various
students.
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[Sr. No. High Low h
1 F M
2 U R
3 M T
4 E T
5 FH EL
L 6 SF SB )
Listening for Details

Listening is one of the major skills by which the subject
can improve their comprehensive ability and language skill.
Listening for details is an important factor which promotes the power
of understanding. In the perceptual processing, attention is focused
on oral text and the sounds that are retained in the memory.

The information processed will depend on the learner’s
knowledge of the language, general knowledge of the topic and
the information presented (Richards 1983). Real world knowledge
and linguistic knowledge are used to identify the meaning.

The detailed listening which is carefully liked to the rest of
the work that the pupils are doing in the class room or at home is
primarily concerned with following a strong or finding something
out from the recording that he is listening to. The test used to
assess the ability of listening to the details measures the students’
ability to grasp the details of the input and the retention of
information.

As far as the tasks are concerned the subjects were
expected to listen to pre-recorded passage of the text and answer
to the five questions given with reference to the test passage, The
following questions were asked for this purpose.

a) How many paintings were chosen for the final judgment?

b) Why did the judge pul aside the curtain?

c) Which painting was rewarded? Why?

d) Why did the monkey scramble towards the plate of
grapes?

e) Why did the bee buzz towards the flowers?
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A qualitative analysis of the data is shown in the diagram
given below.

" Diagram 2
10_4A
9 _| Better Performance
8
7
6 _
5 |
4
3 _/_\/\/
2 | .
1 _ Poor Performance
0

»

MF RU AM GC ET EWEP SFSB

Comparison of the Variables

The males have got lesser score than the females. 34.4 :
53.6, The Rural school students have got a score 28.8% While
the urban school students have got 39.2 % the aided school
students have scored 34.4% but the matriculation school students
have got 50.4%, The corporation school students had a low score.

The government school students have a score 33.6% and
the corporation school students have 22.4% The English medium.
" students had a score 43.2% but the Tamil medium students had a
score 28%. Economically backward students had low score when
compared to the economically forward students (40:28). Socially
forward students have a score 48% , but socially backward students
have a score 30.4%.
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Diagram 3

M F RU AM G C ET EW EP SF S$B

The present paper is presented as an evaluation of
listening comprehension skill through various texts as short story,
announcement, news broadcast, conversation efc., these text tools
are tested with seven units of test items. They are as follows:

1.Listening for Main idea,
. 2. Listening for Details,
3. Gist making,
4.Récognition and Identification,
5. Grammar,
6. Vocabulary,

7. Inference

Among these test units only two of them have been
illustrated for brevity. From the above data the quantitative analysis
reveals the performance of the different variables.

Listening in the Present Curricular Setup

The Higher secondary schools of Tamilnadu follow the
curriculum setup by the Government Education department. The
L2 paper of the plus one and plus two have got twenty marks for
developing the aural-oral and communicative abilities among
students the listening task is given ten marks, speaking and
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communication are given five marks each. Listening
comprehension is not given importance. in future the government
education department should plan for the inclusion of listening skill
in the curriculum with more attention

Hypothesis

Listening ability of the females, urban, matriculation,
English medium, government school students, economically well
and socially forward students will be better than that of the students
of males, rural, aided, corporation, Tamil medium school students
and economically poor and socially backward students.

Conclusion

The teachers’ role in developing listening skill among the
learner is very significant. The aim of the teacher should be to
assist the learners in developing their listening ability. The students
must have their peer help. They should listen carefully to grasp
the information and retain it in their memory. They should be able

to reproduce or respond with the help of their real world knowledge’

and linguistic knowledge. They must use their sensing, parsing
and utilization to understand the structural, lexical and phonological
items. The listening texts prepared by the teachers should be
authentic materials since they are used for the purpose of testing
and evaluation.
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KISAN MOTHER TONGUIE, ITS REFLECTION
IN THE RECENT CENSUSES AND ITS
BASIC LINGUISTIC FEATURES

P. Perumalsamy
LANGUAGE DIVISION
KorLkaTA

Kisan - As per Census Studies

Kisan, a mother tongue of the Kisan tribesman, returned
successively in the Censuses since 1961, is a Dravidian speech
essentially spoken in Orissa state surrounded by the Munda and
Indo-Aryan speech communities. They are mainly concentrated
in Sambalpur and Sundergarh districts. It is a schelduled tribe
primarily depending on cultivation.

Kisan - A reflection in the Decennial Censuses

The Kisan speakers as returned in 1961, 1971, 1981 and
1991 censuses are as follow:

Census Year | All India Total Male Female
1961 50,378 25,021 25,357
1971 73,847 - 36,830 37,017
1981 1,589,327 77,073 77,968

1991 1,62,088 81,091 80,997

Reasons for the Abnormal Growth in Censuses

“The growth of Kisan mother tongue varies abnormally in
1971 and 1981 Censuses due to composite clubbing of the figures
of the speakers along with other speech communities such as
Kian-Bhumij, Kisan-Kherwarian group and so on. The speeches
were considered earlier as Munda group of languages. But its
growth became stable between the Census of 1981 and 1991.

Kisan’s Relation with Kurukh / Oraon

Grierson’s Linguistic Survey of India mentions Kisan as a
dialect of Kurukh/Oraon. He describes it as a variety of Kurukh/
Oraon spoken by the cultivators (Grierson, 1919). In 1961 Census,
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it is emphasized that Kisan a mother tongue spoken in central
provinces of Chotanagpur plateau is related with the language
Kurukh/Oraon of North Dravidian group (Mitra, 1961:397). Das
(1972) mentions his experience during the field study that Kisans
in Sambalpur and Sundargarh areas do not inter marry with Oraons
nor do they have social relationship with them to any considerable
degree. However, time to time, the scholars did not fail to notice
the similarities between these two speech varieties.

The above information lead to the conclusion that Kurukh/
Oraon and Kisan are linguistically interrelated although socially
their identity is not the same. In Census, mother tongue is defined
- as the language spoken in childhood by the person’s mother to
person or if the mother is died in infancy, the language mainly
spoken in the person’s home in childhood.

In 1991 Census, in Orissa, more number of speakers
returned ‘Kisan’ as their mother tongue (1,60,704) in comparison
to Kurukh/Oraon (85, 358) whereas the reverse is true for Kurukh/
Oraon in Bihar where it is returned by a large number of speakers
(6,81,921) against Kisan which is returned by a meagre number
(56) of speakers. This, nevertheless, suggests that although
linguistically Kisan and Kurukh/Oraon are same, the social and
cultural factors play a role in making the two speeches separate.

Kisan Strength in Orissa

In 1991 Census, Kisan is listed in Part-B, Non-scheduled
languages i.e. languages not specified in the Vilith schedule. Out
of the 1,62,088 All India Population of Kisan, about 1,60,704
persons, i.e. 99.15% of the Kisan live in Orissa. Kisan population
represents 0.51% of Orissa’s total population. Among the
languages spoken in Orissa, Kisan stands twelth in position having
higher number of speakers. About 93.72% of Kisan people are
living in rural areas whereas only 6.28% of them are the urbanites.

Monolingual, Bilingual and Trilingual Situations

Out of the total 1,62,088 Kisan speakers, 68,353 Kisans
speak only in the mother tongue, 79,065 speak in two languages
and 14,670 speak in three languages. Among the other languages
they speak, Oriya records 89,251 as their second language which
is followed by Hindi with the strength of 3,421 speakers. Their
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third language is Hindi which records 8,050 followed by English
with the strength of 4,018.

Dravidian Features in Kisan
1. The North Dravidian glottal stop 'kh’ becomes ‘h’, glottal
fricative in Kisan. Examples:

North Dravidian

Kurukh/Oraon Kisan Meaning
khadd haddu “baby’
khekka hekka “hand’
merkha merha: “sky’
2. The plural marker -ar/ -r in Kisan resembles the Dravidian
plural marker.
Examples: Kisan
haddu “baby’ haddu:r “babies’
kukka:y ‘girl’ kukka:yar “girls’
Dravidian (Tamil)
siruvan “small boy’ siruvar *small boys’
a:davan ‘man’ a:davar ‘men’
ve:davan “hunter’ ve:davar “hunters’
3. The first and second personal pronouns of Kisan are
similar to Dravidian personal pronouns. Examples:
Person Singular Plural
First " en T em we
second ni:n ‘you(sg.)’ ni:m “you(pl)’
4. Person, Number, Gender agreement is found in Kisan as

well as Dravidian. Examples:

e:n isa:nge: baro:n ‘I come here’

e:m isa:nge: baro.m | "We come here™

ni:n isa:nge: baro:y “You (sg.) come here’
ni:m isa:nge: baro:ir | "You(pl.) come here’
hus isa:nge: baro:s | "He comes here’
hu:d isa:nge: baro:d | “She comes here’

i.d isa:nge: baro:d “It comes here’

ta:m isa:nge: baro:r "They come here’
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Here, one should observe that the first person singular
and the second person singular markers of pronominal terminations
in Kisan and Dravidian are same (-n, for first person singular and
-y for second person singular). The plural markers for first and
second person are -m and -r respectively.. However, the third
person masculine and feminine singular pronominal terminations
are varying from the Dravidian markers, indicating that they had
taken place as a latter development.

Numerals

The basic numerals in Kisan compose of both Dravidian
and Indo-Aryan features. Among the first four numerals, three
belong to Dravidian and one to Indo-Aryan. The rest of the
numerals are Indo-Aryan only. The Indo-Aryan numeral classifier
-Ta is added with Dravidian numerals in Kisan.

Examples:
Kisan Dravidian(Tamil) Meaning
onTa onru : ‘one’
joDe iraNTu ‘two’
mu:NTa mu:nru ‘three’
na:kTa na:nku “four’
fipace:TTa - aintu “five'
sue:TTa . ainu “six’
catte:TTa elu ‘seven’
alThe:TTa eTTu “eight’
nune:TTa onpatu ‘nine’
tasse:TTa pattu ‘ten

The higher numbers are all in Indo-Aryan only, possibly due to the
influence of Oriya, an official language of this region.‘

Order of Sentence

The word order of the sentences in Kisan language is
Subject+Object+Verb i.e. SOV.
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Examples: 1:

hud | emhe: | aDpa:ge:| baro:d ‘She comes
fo our house
she our house-to |come + pre.ten.
Subject|Complement | Object Verb
to Object
2:
"My husband
meftas | engan bho:lakkadas My : .
enge © 09 . likes me
my husband | me likes
Adjunct | Subject Object Verb
to Subject

Wh - formations

The interrogatives, like English Wh- formations, are
available in Kisan, resembling the Dravidian formations (such as
e:n ‘why’ enpke: ‘where’, ennganam ‘*how’ in Tamil) with en-/ ek-.

ende:n ‘what
enhe ‘who’
endhirge ‘why’
ekka bakke:n ‘when’
ekka:ne “how’
Examples:
1. niim ende:n tengalka:r? "What did you say?
what
2. niin ekka:sa:n roy? ‘Where did you live?"

Conclusion

Itis seen from the study that Kisan linguistically belonged
to Dravidian group of speech variety, very closer to Kurukh/Oraon.
In Orissa, Oriya being the first subsidiary language, it has obviously
cast some influence on Kisan. A full fledged study can however
ascertain the exact linguistic position of Kisan (i.e. how far it is
nearer or far away from Kurukh/Oraon and the influence of Oriya,
a member of Indo-Aryan language family, on Kisan) in the
multilingual set up of Orissa where it is returned by a substantial
number of speakers in-Census.
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OBJECTIVE CASE ASSIGNMENT IN TAMIL
UNDER GB THEORY

K. Umaraj
SPEECH AND SOFTWARE TECHNOLOGIES
CHENNAL

Case system is an integral part of the grammar of a
language. Theoritical works suggests that in the acquisition of
grammar or part of the grammar, say, Case system, certain
universal principles and certain language specific parameters
opérate. These principles are endowed in the brain and they are
notlearned ones. The language faculty of the mind also provides

~ the parameteric options and the value of the parameter will be

determined only by the individual language data. Following are
the principles and parameter.for Tamil language.

PRINCIPLES:

' X-bar Theory
Projection Principle
Theta-Theory
Case Theory

. Binding Theory

. ‘Bounding Theory

. Control Theory.

PARAMETERS:

Word Order

Head Direction
Theta-Role Assignment
Case Assignment
Bounding Nodes
Pronoun Drop(pro)
Anaphor

Referential Expressions
. Relative Clause

10. Eragative

11. Causative

12. Topicalization.

NO oA WN

CEoNOOBA N
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The basic principle of case assignment is phonotically
realized NP's should get case through government. The case
assignee (NP) is same for all languages. Only the case assigner
may change according to the nature of the individual language.
The case assignee (NP) will get case only when the following
condition is satisfied.

1.If an NP is capable of getting theta role.

2.1f an NP is capable of rejecting more than one case.

The aim of the present paper is to show how object NP is
getting case. According to Chomsky (1981:170) an NP is object if
it is governed by a verb (v) with sub categorization feature (NP)
i.e. a transitive verb. Example: John gave a book to Bill. In this
construction, the NP "a book" receives object case from the verb.

Geetha (1985) assumes the objective case and dative
case are not assigned by the verb, but by the case markers
themselves. She argues in Tamil that the verb is not a case
assigner. Contrary to Geetha, Vimala Devi (1992) in her analysis
says that the verb assigns Theta-roles as well as case to the object
NP and dative NP, because these two arguments are internal
arguments of a verb. However, while analyzing few sentences in
Tamil, itis found out that the case marker assigns dative case and
the verb assigns objective case. The arguments for the above
hypothesis were given below.

a. ra:man (oru malarai koTutta:n) ~ "Rama gave a flower"
b. ra:man (oru malarai si:ta:virkku koTutta:n)
“Rama gave a flower to Sita"

a. INFL b. INFL
NP /\ VP NP /\ VP
rama: . _ 7N rama: < _ N\
NP \' KP \"
oru malar(ai) koTu(tta:n) /\ koTu(tta:n)
KP NP
N orumalar(ai)
si:ta: “kku' N
Note: . INFL - Inflexion for the Verb KP - Case Phrase .. .
K - Case Marker RC - Relative Clause
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In the first construction, the verb is governing and éss'ighing‘
case to Object NP. . But, in the second sentence, the verb is
governing two NP's (object NP and dative NP). The general opinion
is that due to the NP movemient the object NP is getting case. But’
now, the question'is how does the verb move thie direct object and
not the indirect object and assign case only to the direct object?

So we cannot explain dative case assignment through
movement theory. Only one way to solve this problem is
considering dative case marker ‘kku" as case assigner and it will
govern the NP sita "Sita’ and assign case to it. The Verb, as

usual, governs the direct object malar “flower” and assigns case
to that NP.

Now consider the following embedded construction.

c. (e) (avalai oru ciranta talaivi enru) ku:rine:n
“he told that she is a good leader”

c. INFL
NP VP
(e) /\
RC \Y;

ku:ri(ne:n)

avalai oru ciranta talaivi enru

Even though the matrix verb “ku:ri"is not directly governing
the embedded object, it gets case from the matrix verb. How the
verb will assign case? Only one way is considering the matrix
verb ku:ri will percolate down to embedded verb and assign case
to the object NP.
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Conclusion

The verb will govern and assigns case to direct object NP.
NP movement is not a failure of an NP to get case in the place of
its origin. In fact in Tamil, there is no need for the NP movement.
In embedded construction, the object NP will get case from the
matrix verb through percolation.
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BRAIN STORMING - A TEACHING TOOL

Nirmala VijayaKumar
VELAMMAL ENGG. COLLEGE
CHENNAI

introduction

Is brainstorming useful in teaching? Particularly teaching
conversation? In particular, is it a useful activity for warm-up in
conversation classes? This paper will help answer these questions
by explaining the following topics:

How brainstorming can help our'students to become better
learners

A analysis on brainstorming in the conversation classroom
Some simple brainstorming techniques.

Brainstorming

Brainstorming is a weli-known and widely used problem- .
solving tool. Brainstorming may be just the technique to rejuvenate
the learning and got everyone excited and involved. The purpose
of this method is to get out as many ideas as possible. One can
use brainstorming for aimost anything: program ideas, themes,
slogans, publicity, group goals and probiem solving.

In the language classroom, brainstorming is often used in
teaching writing. Activities such as free-association and word-
mapping are often included as part of the pre-writing or warm-up
phrase (Richards, 1990:112).

Brainstorming Encourages Better Learning

There are Four characteristics of good learners.
* Good learners organize information about language.
* Good learners find their own way and take charge of their own
learning.
* Good learners make Intelligent Gusses.
* Good Learners use Contextual Cues to help them in
Comprehension.
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Brainstorming is an activity used to generate ideas in small
groups. The purpose is to generate as many ideas as possible
within a specified time-period. These ideas are not evaluated until
the end and a wide range of ideas is often produced. Each idea
produced does not need to be usable. Instead, initial ideas can be
viewed as a starting point for more workable ideas. The principle
of brainstorming is that you need lot of ideas to get good ideas.

Good Learners Organize Information About Language

Good learners try to organize their knowledge. As
teachers, we can try to facilitate this organization by using suitable
warm-up activities. Awarm-up activity can remind our students of
existing knowledge. At the same time, it can direct their minds
towards ideas that they will meet in the main activity. In this way, it
provides a link between new and existing knowledge.

However, each learner has a different store of existing
knowledge organized in a unique way. A textbook or teacher
presentation can never use this knowledge to its best potential. In
many warm-up activities, the teacher and students can be frustrated
because the organization of language in the warm-up activity is
different from the organization in the learners' minds. This
mismatch is a block to good learning.

Brainstorming invites the learners to organize existing
knowledge in their own minds. Many learners have a large passive
vocabulary which does not translate directly into productive
capabilities in the classroom. Brainstorming can help to activate
this. It works to mobilize the resources of the student by creating
a series of connecting ideas. This leads to an organization of
language. The links which appear on paper created in word
mapping are visible evidence of this organization. At this point the
learners will be better oriented to the topic and better motivated to
fill the gaps in their knowledge.

Good Learners Find Their Own Way and Take Charge of Their
Own Learning

Many teachers find that lack of self-initiative is usually more
of a problem than lack of ability in conversation classes.
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Brainstorming can help learners to take charge. Learners
begin examining their existing resources and identifying gaps in
their knowledge. The free association nature allows learners to
become involved in the selection of language used in the speaking
task.

Good Learners Make Intelligent Guesses

The good learner makes intelligent guesses, but the
language classroom often works against this. Because of
nervousness in a foreign language or fear of teacher correction,
many students are afraid of using language unless they are sure
thatitis totally correct. This stops them making intelligent guesses
and slows down learning.

Brainstorming can help students to learn to take risks.
McCoy (1976) makes a strong argument in favour of learning
problem-solving skills in order to reduce anxiety. There are no
‘'right’ or ‘wrong' answers in brainstorming and no danger of teacher
correction. By carrying out a simple brainstorming warm-up,
students can obtain a sense of competence and feel more confident
in making intelligent guesses.

Good Learners Use Contextual Cues to Help Them in
Comprehension

The good learner uses the context of language to help in
comprehension but the foreign language classroom can often seem
artificial. Brainstorming allows the students to create a context for
the subsequent speaking task. Relevant existing knowledge
(content scheme) can be called up from memory and can provide
a context which supports comprehension and production in the
subsequent speaking task.

As discussed in this section, brainstorming can help our
students to become better learners, but equally importantly,
students will benefit just by working in groups. They will learn
language from each other and by interacting together they will
become better communicators.
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Use of Brainstorming

We can use the brainstorming in Oral Communication
classes. The students had studied English Medium up to their +2
level, but it was their first introduction to spoken English. Many
students carried out the speaking tasks very slowly which resulted
in very little speaking time. Many learners seemed to have a low
level of the characteristics of the "good learner" which were
previously discussed. Brainstorming was introduced as a short
warm-up activity that could direct the minds of the students towards
the speaking task and maximize their speaking time.

Teachers can split the class into two groups by student
numbers. Both groups were assumed to be at the same level of
ability. Odd-numbered students should do only the speaking task
and acted as a control group. Even-numbered students should
do a brainstorming warm-up followed by the speaking task.

This type of brainstorming can be used for word-mapping.
In word-mapping, students should write one word in the center of
the page and link other related words to it. Students should do
several examples in small groups and groups competed with each
other to get the highest number of words. Foreach brainstorming
session, the students should be given only two minutes to
encourage quick thinking and to reduce the time for worrying about
mistakes.

The speaking task is a simple information gap involving
the exchange of personal information. The students should be
given a time-limit of five minutes. Each piece of information
exchanged should be noted in a box on a worksheet. At the end
of the task, the scores should be counted. If a box is filled, a
student will get a point. Thereis no penalty for incorrect answers.

Practical Aspects of Brainstorming

Brainstorming is an ideal warm-up activity because it takes
little time.  Also, it can be explained easily and be used with any
chosen topic. There was only one type of brainstorming used in
this study. However, some others are listed below with brief
examples and many other types can be imagined.
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Simple Word Lists

1. List words to describe people's Appearance
2. List all the items you need for a Pleasure Trip
3. Make a list of house hoid articies

Lists Based on a Principle

1. Write down a fruits that begins with each letter of the alphabet.
2. Make a list of birds starting with the smallest bird and getting
bigger. ’

Finding Alternatives for a Blank in a Sentence

1. The man got off his and walked away. (answers

could include: horse/bicycle/ietter/backside)

2. Jameslivedina (answers could include: caravan/

house/fantasy world/apartment)

3. I don't like him because he is (answers could

include: too talkative/the teacher's pet/boring)

Brainstorming on a Picture : Picture Talk

Pictures are a rich source of inspiration for brainstorming.
Strange events evoke the biggest variety if responses, Most
students will let their imagination roam if the pictures are strange
enough. Use pictures from the textbook, magazines or other
sources.

1. What are these people doing?

2. List of objects in the picture.

3. What is this man thinking about?

4. Write four words to describe this person.

Brainstorming Using a Song

Songs are wonderful for reducing nervousness. They
seem to be particularly effective in whole-class,brainstorming when
the teacher is writing the ideas on the board. Play a song for the
class and ask questions like the following:
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1. How does the singer feel?

2. What do you think the singer looks like?

3. Suggest titles for this song?

4. When do you think that this song was written?

Word-mapping or Phrase-mapping Around a Central Theme

Write a word or phrase in the center of a page. All the
other words or phrases should link off this in a logical manner.
Word-mapping can be useful for establishing groups of similar
things, for example animals or food. Phrase-mapping can be useful
for developing topics or functions. .

Changing One Word in a Sentence Each Time

Each word must be changed, but each sentence must
have a meaning. This can be useful to show the students the role
of each word in a sentence prior to a substitution drill or other
activities. It can be a fun activity to do on the blackboard.

Example:

John played drums in the orchestra.
John played drums in the park.
John played flute in the park.

John played soccer in the park.

. John watched soccer in the park.
John watched soccer near the park.
John watched soccer near a park.

Variations: add one word, take away one word.

NOO RN~

Listing Different Ways of Expressing a Particular Language
Function

Example: Ask Someone to Move his Car.

1. Please move your car.
2. I'd appreciate if you could move your car.
3. Get your car out of my way.

Guessing .
Guess what the speaker will say next. This can be used
in conjunction with dialogues in textbooks. Itis a powerful technique
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to encourage students to take a risk. If the dialogue is recorded,

stop the tape and ask the students to predict what the speaker will
say.

Free Association

This is best done orally and can be a lot of fun. One
student gives a word in your chosen topic and asks another student
to say the first word that she thinks of. The second student
continues to make associations. The first student simply repeats
the word in each case. After making about 10 associations, the
first student should try to work backwards from the last association
to the original word.
Example:
1. A: Milk
2. B: white
3. A White
4. B: rose
5. and so on.

Variations: Free association in pairs or in groups. Students make
the associations from the previous student's word.
several stories at the same time.

Brainstorming use in Oral Communication Classes

it might be safe to be that most teachers have experienced
asking a simple question and getting no response from students.
For example, a student walks into class late and (with genuine
concern) the teacher asks why the student is late, but there is no
response, other than silence. It is easy to let the student off the
hook and let him go on to his seat, but it can be disconcerting to
have such an easy question go unattended, time and again.

A technique that can turn an individual student's non-
response into a learning opportunity is to invite the whole class to
brainstorm appropriate responses.

The probiem is posed again to the whole class, asking
them to give possible reasons that someone could be late.
Common reasons for being late to class are volunteered with luck,
there will be some less common but interesting reasons also
rounding out the list on the blackboard.
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In general, students within the classroom are requested,
encouraged and expected to speak English. But when a student
with something to share does not have the ability or confidence to
say itin English, it is not a reason for hesitation within our classroom
culture. They are encouraged to say that word or phrase in their
Mother Tongue (Tamil). So, on the list on the’ blackboard, some
sentences or phrases may be completely expressed in English,
others only in Tamil, and some of the listed ideas may be a mixture
of Enginsh and Tamil. This is not a strange occurrence in our
classroom culture as mteractmg and sharmg ideas are the
purposes of the class and fluency in expressmg an idea takes

priority over the accuracy of English - especially on the |mt|a| try ’

To be "fluently inaccurate" is accepted.

This purposeful and controlled use of L in the classrogm
poses no threat to learning English. At least it is true. in qur,
classroom cultrue, because whenever Tamil is used in_ 9.?‘"'
classroom, the first order of business is for others to help th ‘
person’ express thetr ideain Enghsh by paraphrasmg the idea

transiating an isolated word or phrase. Of course, students get

the first chance to help their friends, but if they can't, the teacher
takes on that role. .

But atother t:mes such as in the followmg actmty students
‘are requested to-brainstorm m Tamil. Let's say that one reason
given for bemg fate to classiis that the student's mother didn't wake
hlm up on time or student mlssed the bus, Takmg this idea, students

are asked what that student. could say to,his mother when she.

wakes him up. Responses qould mclude,

' konja Neramma .

*  summairu

* anju nimisam ’
. thuukkam varuthumma
* mutiyaathu

*  czunthiTTeen
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After the list is on the blackboard, students can be asked
for any comments. There might be disagreement as to whether a
certain response is really appropriate or not, or whether two
separately listed items-are actually the same. Once the list is
accepted, the students:are asked to express those ideas in English.
They are encouraged not to translate, but rather to g|ve the feellng
and the intent of the response.

For example, "l say ' “konja neeram thuunganumma
when | want to sleep more". The teacher or another student can
then suggest how a native speaker might express that feeling in
English. One way might be "Let me sleep a little longer”.

Somehow, once the ideas are listed on the board, it
becomes easier for students to choose one and try to express itin
English. Not only is it fun to work through these ideas together

- and come up with English equivalents, but it's also a great chance

to focus on the form, meaning and use of the euquivalents in
English.

Through this activity, students can become more aware
of the fact that translation can hinder more than it helps. Students
often want to translate "vayayai muudu:" as "shut up" - certainly
something that students would be advised not to say to their host
mothers if they ever went on a homesaty.

But the list should also looked at carefully and clarified.
For example, can "mutiyathu” include both the meaning of "not
being able to" and "not wanting to?". Do "I'm up" and "I'm awake"
express the same situation?

Once the technique of brainstorming is introduced and
practiced regularly, students are confortable slipping into
brainstorming in Tamil as a warm-up to the main purpose -
communicating in English and communicating about English. Let
students brainstorm in Tamil at certain times allow learners to
contribute regardless of their skill level in English. It also creates
great opportunities for raising language awareness - awareness
of their own language as well as English.
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Congclusion :

~ Brainstorming is a very useful activity that can be easily
introduced into language classes.  The paper shows that Brain
Storming helps our students to become better leamers. Inaddition,

it is a fun activity which students enjoy and well worth trying-outin

your own classes. Needless to say, lists from such brainstorming
sessions can easily be turned into a handout for other classes.
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SUBTITLING OF LYRICS IN FILMS
A LINGUISTIC STUDY

G Janakiraman
DEPT. OF LINGUISTICS
BHARATHIAR UNIVERSITY

Generally, poetry is a rhythmic form of expression in

“language, having its own form and function in communication.

It is described and defined in several ways by poets all over
the world. Poets, who write: poems are having difference of
opinion in describing poetry. It is mainly due to their individual
experiences and view points. Mathew Arnold (quoted by
Hudson, W.H.) (1983 :64) describes poetry “is simply the most
delightful and perfect form of utterance that human words can
reach. It is nothing less than the most perfect speech of man,
that in which he comes nearest to being able to utter the truth”.
It is “a criticism of life under the conditions fixed for such a
criticism by the laws of truth and peetic beauty”. - According
to Johnson, (quoted by Hudson,W.H.) (1983 : 64) poetry is
“Metrical Composition”. It is “the art.of uniting pleasure with
truth by calling imagination to the help of reason’, and its
“essence”’ is “invention”.

During the sound aided period of the films, the songs
were played along with narration in the front or back side of
the screen where film is shown. Later, songs were made on
record players. When the sound was recorded for the first
time on the film strips, the songs were more preferred than
dialogues. In the first talkie film The Jazz Singer (1927),
some dialogues were silent in nature and some were exhibited
through “Intertitle Cards” and only some dialogues had sound
form. But all the songs in that movie were recorded in musical
form only. ‘

In India, since the invasion of film and its technology,
the literary and historical plays/stories have become thematic
subjects for films. Because of the importance given to the
use of song with music and dance in Indian tradition, more
number of songs, running even up to 60 songs were
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lncorporated gven.in one fim. This trend appeared in Tamil

films.

Purpose and Uee

iDurmg the first few decades of Indian films, the
techmque and themes were adopted from theatrical arts. Tamil
films were not exception to this trend. As in theatrical
performances, songs were also incorporated in, the films. Most
of the Indian films appeared. for. passmg some message and;

for expressing. human emotions.. In the early Tamil films. whigh:

were based: on. literature, the. need and usage of songs were:

felt. In.the-early Tamil-films. whrch were based on fiterary.
themes, .the. need -and. use of songs. were felt to be. rmpgrtant

and many songs were incorporated in the film.

" In real life, the situation fo :
‘bé- very limited. 1t is observed by ‘folklorists that there are
~ certain occasions in’ “human day—to—day"
use folk songs to’ avoid monotony of work’ or for other’
functions.” For instance, songs like fullaby, |amentatrons etc.
are ‘of this kind. ‘But in films, song sequences along with
danée’are used: predommantly in Indian films with the functron
of expressing different types of huma" emotrons

F;lm Songs . i ' 5 g

pisln: tr!ms song sequences weraw, ntroducedwaccording:

to thq«;wnrms and fancies of the directors. After deciding:
variety and the situation, the director requests the lyricists to-

write: suitable lyrics.: Once the songs .are composed,: the:
composition music:is taken up by thetmusic director... The:
extra:linguistic features of poetry likeithythm, rhyme, tempo
and tone could be clearly- expressed-only when a song is super.
imposed with music. - The composition of lyric and music are
interchangeable.. Then, the song sung by the playback: singers
or rarely by that acting people themselves will be recorded
in the, recording. theatre. .Normally, these recorded songs are
played while shooting the related visual sequences. Then,

these songs along. wrth visual sequences undergo edltmg,

process. . Such processed visual sequences in songs to their
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as well as in north lndian tﬂms espemalty in Bengalr and Hindi '

singing and dancing will’

life Where human berngs’"

L3

best exposed the idea through scenic beauty also. After all -

these processes, the song and dance visual séquence will be
censored the censor boards and according t6' the norms - of
the censor board and then sent for show. '

CIassiﬂcaﬁon of Lyrics

“Cinema songs are recorded and distributed dependlng"‘

upon the target society, culture ‘and Ianguage backgrounds
Different varieties of film songs are available all over the world.

Though Indian languages make use of dlfferent parameters‘

to classrfy poetry for the present purpose Western mode of
Classification of film songs is adopted here.

~ According to Western ‘Classification, poetry can be
classified ‘into’Narrative, Dramatic and Lyric poetry making use
of factors like ‘style, subject, purpose and metrical patterns.

Narrative pdetry is' a kind of exposition, with or without -
dialogue. “Epi¢s and Ballads come ‘under this category. -
Dramatic Ménologue comes under Dramatic poetry.” Poetic
forms like Ode, Sonnet, Song, Madrigal, Rondal-and Villanelle

come under Iyncal poetry. Film songs are generally grouped
under lyncat poetry

Accordmg 4o the aim and partrcrpatron of the number
of singers involved:in singing the lyrics the songs.in the films
are classified as: Solo, Duet and Group songs. .in-this
classification,” mood: or. feeling is not taken intoconsideration.

In films, lyrics appear in two distinct forms. *Some

lyrics are presented through the audio track of the :actors. : This -
- variety is called as direct song., Contrary to. thrs some: songs
are, presented through the techmques of background singing.
Thrs type of song sequences is caued as background. song.

Direct song

: !Mllram Wordsworth descnbed poetry as the breath and ‘
~ finer spirit of all knowledge and the ‘impassioned expressnon

which is in the countenance of all science. (Quoted by Hudson,
W.H.) (1983 :64): In the film data at hand, seme song
sequences are presénted by the characters themseives and
some through -playback singers. Most of the lyrics found in
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the films are written afresh. Almost all the duet song
sequences are presented as. direct. song only: Even. solo and
group songs are also direct songs ) G

Gy
SEHEG

Background Songs

Another kind of identifiable spng sequence: that are
kept in contrast with direct song is background song.type. In
our. data film, some songs appear as . background song&,.
They add more effect to the scenes where they appear a
they duly reﬂect the situation found ln_the scenes. Su

Sltuatlonal Background Songs (own)

An. ﬁlms some. Iyrlcs are purposety«,eomposed and» ‘

presented as background ssongs, while any other-oral form of
- communication could .not'be suitable for such: scenes.. ln lyric.
subtitling, depending: upon the focus .or;thematic- mterest all
lines. of .the song including pallavi (ﬁrst stanza) are subjected
to. the subtitling. process. e e ‘ L

Situational Background Songs (borrowed) ,

In certain films, songs drawn from other earher ﬁims
function as background songs.  These:songs are called as-
bortowed ‘background sofigs. These background songs-may’
be attributed with several functions. The literary vartety of
Tamil-used in these songs reflect the mentality of. the Tﬁmﬁs
in engagmg the past glory.. )

Si'tuational Background Musicﬁ (BGM)

songs ‘with or wrthout two or three lines of a’ ync are use
repeatedly in different situations' to represent the contrast“!ﬂﬁ
the context. Such background music reflects the contrast,
sntuatlons in the Ilfe of the maln charaoter” Such repeat

Theody SRR o
Bajans whrch are used for socral mtegratlon and for

releasmg psychological stress and the hymns, which arise as

songs in ‘praise of God, are grouped as Theody songs.:
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Madrigal

Love poems that are- ‘short in ‘nature are classified as
Madrigal in the Westemn literature. These songs expose the
duet'sequence and ‘express the physical feelings in' oral form
and they occur along with different: close-ups and other shorts
inivisual. With reference to subt:tlmg, these sOngs may or
may not reoerve subtrttes

Fai - TR

Prothalamium

Prothalamium is a kind of poetry used durmg socral
celebratrons Iike marriag‘e The solo ,a,’ group)song
sequences wmch reﬂect t:uttural and socnal cete ’tions ‘belong
to’ this category ' s

S|m||arly, a vanety of song sequences occumng in ﬁlms
can be classified on the basis of their form, functlon and
situational occurrence as described further. :

Calypso: - . “Song of interest . [Joy and consolej”" e
ST _Jo:y:d Song of praisefjoy”

Jeremiad: o !f‘t.amentatlon of [troubles and mrsforiunes]” -
Epicediumﬁ ;f“FunemI song

Carol: ~ “Song of pra -

Ditty: “Shon‘ song” ([ex song of Iongmg]

Mood ol

Lyrics in- f Ims exhubrt drfferent moods or. feelmgs and”

emotions like joy, comic, patriotic, romantic feelmgs longlng,

sormow and happiness moods with suitable artificial*and nattiral”’
Iandscapes Film’songs &die used to reflect mességes as well

a8 moods of the people "The suiccess of a director lies in-

creating similar temperament or mood in the mind of the
viewérs while they view a ‘particular sequence in the film. The:
song8 of films can also be classified on the basis of their
association with moods as: Happiness, ‘Romantic, Patnotsc

Tragic, Longing, Devotional; Joy and Sorrow. :
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Problems in Lyric Subtitling “

addnﬂonqqm mocikﬁcatlonwmtwcwal aleme s(;zand meamng

The problems involved may be taken as problems .in. tl.raﬂga;ht;m1
and these problems are discussed here from the pomt of V|ew
of structure and meaning. Vi

sfructures ‘and the changes observed are presente
show that dlfferent strategles are belng followé

process. ;

Struciural Differences’

Addition I '
Sorhbt‘ ub
lyrics, the subtitiés may present added items, -deleted 4tems
or modified items. For exampie; the’ source language ‘item
nati i Rcya is subtitied as g‘ hin y,lg\kstead %f river.
The word  karai in Ro;a is 'subtitied as ‘protectin sand”‘
instead of "bank”. The source {anguage'word wvapam'is’
subtitled as. wandermg sky” ms,tea . These uems

AT NP ¥
BRI
SRRV R {3

Deletmn

Observation of source language lyrics and tar: etxz
language subtities reveal deletlon of certam structural* ele
m ‘t‘l‘l’e"‘subﬂﬂes e

Iync m taqms of certain. formal features Eo;;gememple, -the
lyrical form.:poirip patali ponpe:. in: Theyar -Makan-is: subtitied
as “My dearl... Sing in.praise’. -Here; the changein:the word .
order is noted. .. Sometimes, the lyric may he-showing a.
structure: which reﬂects ‘negative orientation; but;the subtitig
reflects a structure which is-positive in. orlenta;mn st
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- Sometimes; oné and thée same form in the’ fyric is
given dlﬂ'emht ‘equivaiént words-in’ the ‘subtitie; - For examiple, -
the word. _a:cai, in the lyric. cipna cinna a: ‘cai...of the film.
Rola\ér: 19“-‘?9:\@#‘&1@ ‘words ‘wish; w:sﬁosf‘ iong, crave, des:re” ‘
and’ “yeath™ s eqiiivalents The Word’ tenral in- .source
language is equéted with gentle breez icate breeze” and
?euthernly Wing” in-subtitles: - e o

i Sometuqes two. dlffereht forms in'the Wnc are “equated !
with one and the same in the subﬁtle The forms kollai nila:
ahd vennila: are equated with tLcool moom I:ght” and t

dressmg forms’ kunamakale and kulamakale are

th the form “the pride of family” in the subtitles

o They- -reflect the convergenée and- »dwergence of ltemsv :
cfurmg aubﬂtlmg process T |

; the g7 n@‘ ‘phorieé!wand
frgurat&iefméaniﬁ@»*are s&bﬁﬂéd withoiit | uemg “equivalents
reflecting the metaphoriéad’ ‘Meaning. 'Simifar distortions in
meaning are noted when lyrics are compared wnth
correspondmg subtltles o BTSSR

s d

during the subtitling process.

) the lyrics are subjected to the
pro sub ng ‘Eve among the lyrics that are subtitied,
we cﬁ'\?lwi&énhfy structura and semantic deviations to a greater
extent. This may be diie to the fact that lyrics convey not only
manipulation:.in: structural- form but:also special. devices. for.
representing:meanings figuratively and therefore, the process
of subtitling becomes more complicated.

When we make a comparison of the number of songs,
the number of songs which are given subtitles, the subtitles
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which are less or equivalent or more: in- lines. when compared
to the Imes of lyrics, we arrive at the:- followrng ﬁgure -‘

Songs wntlulore or

comparatrvely more because the Iyncs are more
sensitive. But in the film - Paci, though the songs a r
in number, only one is subjected to subtitling, probably bet;:ause
all of the songs are borrowed and background songs

So we can: presume that in Iync subtrtlmg Iy
are context sensitive alone are given subtities and:

which:are borrowed and function.as background song are

rarely subjected to subtrthng process
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A 'DISCOURSE ANALYSIS OF JHUMPA
LAHIBI’S “INTERPRETER OF MALADIES” -

A.R. Bhavana

VLBJ CoLLEGE OF ENGG & TECH.
o CO]MBATORE

i A story tries to convey somethlng through a series. of
incidents. The myth critic wishes to discover how certain works of
literature become *classics” or leave an indelible mark in the minds
of people while other works -equally. good do not create, even a
single ripple. Among several approaches. to literary criticism_
psychology tends to be experimental and diagnostic; it is closely:
related to brolog al ‘science. Mythology tends.to. be speculative
and phrlosophlcal its afﬁnrtres are with religion, anthropology, and
cultural hrstory Myths are the symbolrc projections of a paople s
hopes values, fears and asprratrons Mark Schorer says “myth i is
fundamental the dramatrc representatron of our deepest mstrnctual
life, of a ‘primary awareness of man in the universe, capable of

- many configurations, upon which all particular opinions and’

attitudes depend”. According to Allen W Watts “:..itis a dynamic
facter everywhere in human society: it transcends time, uniting
the past (traditional modes of belief) with the present (current.

values). and reachrng toward the future (splntual and cultural

aspirations)..

* For Indian§'fiving' abroad vrsrtmg India“at least once in
their lifetime is almost a ritual. It is a mythical belief among them
that ‘such rituals (such \nsrts) will-put an"end to the individual's
sufferrng ‘'yearning, longing; or aiy and kind of emotional vacuumn,
which'seemns to enguif them inforeign soil. Hence the commonest
rituial for all expatriates is a visit 16 India. Such rituals: (visits) bring
alive the past in the present, prolong time, carry through time,
and project tangible parts of the past over time. The culture clash
ripples outward in many drrectrons provmg that there is much more
subtlety than most of us assume about living on an ethnic divide.

, This study through an analysrs of the drscourse structure
of the story unveils the myth of a ritual (visit to India) in Jhumpa
Lahiri’'s The Interpreter of Maladies. The visit to a new place,
meeting of two people from both sides. of a cultural divide enables
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them tq franscend &\he limits/

1e1] ‘ndane Interpreter of Maladies reyc
) ghiide-cum-tourist vehict

linguist havmg mastery over several local languages. His hngumﬁc

skills_enable himto’ éarr'r ﬁ'mre by working as a language

intermediiary at a diinic. He is ﬁpus faced; on one side he glorifies

ruins and on the hand mterprets the maladies of people .His fare

on the particular:day is the Dassfamily (Mrs.&:Mr. Das; and their

- three childven)+ First.generatioh-Arhericans of Indian déseierwr'

Both'Me Kapési and Mrs. Das'are sufférers of marital discorg:':

Buﬂngf*theh' dmre to The suﬁ«*‘?‘emple M. Kaﬁ%sr‘is%mem&‘ééw

of ‘space andtime and | ﬁgcome

012 a W“fof smm Whrle ‘Mf Kamﬁ ﬁéesﬂ‘t fe%@uﬁfv iof
fantasrzmg about Mina Das he feels she should be guity ‘61 her:

mre@@m:maliens is

various perﬁ&iﬁants in the story and‘analyses the role py
each and Shows how this ritudl is representative of peopté*ﬁ'r%om
cross cultural tefidencies move'in varying tangents. Thée diagram
below: is modeled on various levels ‘of ‘discourse showing’ the”
interaction betwéet the addressers ahd addressees and how the
reader assurties the merger of one level by default. 1 s

12 . ' %

INTERPRETATION

' |Level 25

Lo

Level 24 .

" ‘Mrs.Das"

PART ONE

DI$COURSE o ADDmsSE‘&
LeveM Narrator
Level 2 Mrs.Das
i.evel 3 Mr.Das::
i_evel 4 Tna(crﬁ&)
Levets

Level6 "M ﬁds
Level‘ 7 Ronny(chrld)
Level 8 ; . ,.MrDas

. Level 9 W Bobby(chi
Lovel 0, . . MrKagasi.
Leveltt MrDas-
Level 12 ~ Mr. Ke_pasr
Level 13 Mrs.Das "
Level 14 . ;,;Mr«.Kapasr
Levet15. ... :Nafrator:
Level 16 Mrs.Das
,(‘;S“{E',T?_m ... Narrator *
Level 18 MrsDas
level 19 Narrator o~

M. Kapasr -
-Mr.Kapasi

2T

Narrator.

' MrsDas

Introduc;es the characters i

»:Small talk with family members
- Small talk with'family members|
i Complalns about India *

Cymmsm

Small talk with family members
 Small talk with family members
_Small talk with family members I
‘ k.:;SmaII talk with family members
?;Smau talk with- his fare . ...}

Small talk wma his fare Faldgae
Cymcrsm s

. Small talk wrth famlly members ;

Cymcrsm

ﬂScorn ofAmencan Indlans ]
" i | "dsu';eXpatnates
.- Small talk with his fare .

Small tatk with his fare.

+Srnall talk with Mr. Kapasu o

\ mfatuaflOn |

Contrashng |deas.‘ Recollects h|s

failure as a good father and. -
husband.

‘1s captivatrng Mr Kapa3| wnth her

. remarks
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PART ™wo
DISCOURSE

ADDRESSER INTERPRETATION o
Level26 - * Narrator Cynicism regarding American- |
SRR - Indians’ mannerism
Level 27 Mrs.Das Confession of adultery
Level28 . Narrator - Cynicism -
Level 29 Mr.Kapasi . Asks her why she chose him to
- = .. . . make herconfession
Level30 ~ MrsDas  Gives the reason for choosing
Level31 ~ 'MrKapasi  Suggests confession to her -
S T husband as a remedy
Level 32 '~ ' Natrator Pictures the cultural chasmi’
PART THREE , SRR
Discourse ADDRESSER . . INTERPRETATION
~|Level 33 = Narrator: '~ Incident at Khandagiri hills = -
Level 34 Mrs.Das=. - Appeals to Mr. Kapasi to Save
Eo e sy cvoi s Bobby
lf.evel 35 Narrator - Cynicism .

A study of dlscourse becomes relevant because the
language used o represent the ﬁctronalrzed world is related to'
‘the society, ‘the ideology governing it dnd the cultural *factors

influencing:its reality. The diagram showing the various addréssers ] ;‘

~and addressees enables the understanding of “the view -point

from which things are seen and felt, understood and assessed.

The dlagram showrng callzatlon would enable the reader to
judge the dominating focalrzer of the discourse situation. The
dragram is intended to bnng home the realization that categories,

which seem natural like that of the mterpreter, are in fact culture :

specific (situation specific).

The focalized in the story is the act of confession Mrs.
Das. Though educated, apart from Mr. Kapasr in several aspects
chose to tell him her secret when she learnt that he was an
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interpreter. Like a routine ritual she expected him to present her
with a remedy. The situation implies “a total participation with
complete dedication and' merging of individual entities in-a
collective totality; diffarentiation is lost”. The aim of Mrs. Das is to
free herself of alt'thie cobwebs, -her intention is ‘not purification:
within:but she‘wants Mr. Kapasi td mterpret the malady and
prescnbe a rm:hedyr ,

’ r are lntercepted elther by the dlrect speech of
‘ aracter or the dlscourse of the group. 'Thus the’
narrathé ’lizhlch is the dlrect dlscourse of the ommscrent narrator

v “ M. Kapasn & Mrs Das ﬁgure as the plvolal charact&rs
because they are the ones around whom the confession takes
place. Appearing third is Mr.Das.The visit to the sun temple.is:
best suited as a site for the preparation for the enactment of the
confessron The vrsrt to Khandagm offers the right opportunity for
atete a tete between Mr Kapasr & Mrs.Das It brings them closer
to the transcendental plane where they are no longer restrained .
by the limitatibits of Society, culture etc. Mr. Kapasi is in the lower
rungs of the gocial ladder when compared to Mrs.Das. Mr. Kapasi
is all set fo impress her and she is interested in him just as a
result of a whim. He narrates his experience as an interpreter.
Mr.Das is too involved in his travel book to take part in the..
dlscourse In the latt half of the story Mrs. Das & Mr. Kapasr

~ dominate at both the’addresser as well as addressee levels of

discourse.

The next level is the incident at the visit to the hills. The
Das family dominates the discourse situation. The only instance
of Mr. Kapasi’s participation is when Mrs.Das makes an appeal to
him. By inference, the family (Mrs.Das) is a subordinate to the
Indians. Mr.Kapasi is the master of ceremonies. His inability to
suggest a remedy for Mrs.Das brings him down in her eyes. He is
no longer the prince charming. Similarly for Mr.Kapasi she is no
longer the epitome. He even shudders to drink water from her
hands. Eventually after the incident she appeals to him vehemently
“to do something” and he saves the child. Just like the ruins of
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Surya's temple the budding relationship is in tatters. Soon it will
be left behind just as a mere whim. Mrs.Das leaves off all traces
of bonhomie in a careless manner with a flick of the hair brush.
Mr.Kapasi’'s address flutters away like errant hair falling off the
brush. There is a frustrating and perhaps ultimately irreconcilable
discord that they face as they attempt to bridge two very different
perspectives. Their ethnicity, which created-a bond, is now
irrelevant. Thus unlike the propensity of recent purveyors of “ethnic
exotica” who express florid excess in describing acculturation’s
aches and pains, Jhumpa Lahiri writes with a depth sans
melodrama. Mrs.Das feels betrayed by mnsplaced faith in his ability
to understand her. Her own cultural blinders are still in place as
she befriends Mr.Kapasi. He is betrayed by his belief in their
cultural mutuality. Finally we are also left with the emblttered taste
of the failure of the myth of salvation.

References
Jhumpa Lahiri 2000 Interpreter of Maladies
: {pp.43- 69) Harper Collin India :

New Delhi.

-2003  Journal of English and
Foreign Languages,
Number-31, June, CIEFL :
Hyderabad.

Wilfed L Guerin, (et.al) 1999 A Handbook of critical
Earle ’ Approaches To hterature
OUP: NY. '

116

A COMPARATIVE ETHNO LINGUISTIC
STUDY OF INDIA AND CHINA

V.M. Subramanian
DEePARTMENT OF FOEIGN LANGUAGES
NCUST, Taivuan, CHINA.

Introduction

Culture is a societal manifestation endowed with the
incarnation of life and the life style of a particular community and
it grows timely and gradually. Culture is seen through people’s
habitual action, in sharing their affection, love, communication
and all other feelings that prevail among them. The cultural traits
coupled with development and adoptability of a particular group
of people‘undergo changes in use and usage as time grows and
sometimes are hit by the current developments of a model culture,
which is adorned by them. The mainstream culture of a country
which gains power in social and political set up posses an impact
or influence over the prevailing culture and this process makes
cultural mix and cultural exchange. It is not obvious whether the
Asian culture had uniqueness at certain point in the past or shared
some of the cultural behavior during the migration of people from
one country to another. Anyway still we could find some sameness
among Asian culture in terms of habitual action, hospitality,
whishing manners, thanksgiving and welcome, beliefs in almighty,
marriage customs, moral codes etc. This paper tries to focus
some distinctive points that are found among Indian and Chinese
cultures. Also it tries to focus the similarities and dissimilarities
found in keeping the etiquettes of both cultures.

Language and culture

Language is a part of culture and plays a very important
role in cultural expansion and exploitation. On the other hand,
language is changed by cultural influences when the same culture
reaches a certain point in cultural evolution process. In the
broadest sense, language is the symbolic representation of people,
and it comprises their historical and cultural backgrounds as well
as their approaches to life and their ways of living and thinking.
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Cultures differ from one another, thus each cultureisunique. Each

and every culture has its own fanths, behefs hopes; and customs.

Present paper. isa ‘pioneering atiempt to find out the basic

similarities found between Indian and Chinese cultures in terms

of linguistic and societal perspectives. A general review of the
" mainstream cultures: in both cauntries is presented in it.

Brief Introduction of Indian Culture
It is a known fact that India houses culturally and
linguistically diversified communities. - One can:easily find some
compatibilities and incompatibilities among the life styles of the
people inhibiting in india. In-most of the time there will not be any
wide dichotomy among the cultural-behaviors of peop&e concerned.
People from any corner of India willhave some acquaintance with
the culture of people: livingin other parts of India. .By understanding
the commonness found among the people of India, all the Indians
try. to find ‘unity among diversity’. - it is also knuwn 10.everyone
that India is also equally, like china, rich and: traditiopal. in the
domain-of cultural conservation despite the heavy westernization.
The Indians by all means preserve the cocoon and relic. behamor
in. most of the walks of life. However one can aliso. find certai.
modermty occurred because of the influence .of the westm,,
cultures.. . : T

“As said’ earlier among the various types of cultural
behavior found in fridia; ehly certain cultural trafts; which'are quite
famifiar in the southérn pért of India, have 41he beén taken into
consideration for making & comparative look with their counterparts
found among Chinese. ‘It'is needless to’ miésition that India and:

china are neighboring countries and there might have been some
“give and take” between these two natioris‘and consequently

certain cultural borrowings might have also occurred. Moreover,

both the peoples behaved or have been behavmg in a similar’ fine

in ¢ertain activities. Thus this comparison cartunearth the quantum
fsumllar thmkmg of the two racial people§

A Brief Introductlon of Chinese Culture

China has its own rich and traditional cultural hentag’ze
The Chinese have a good loyalty towards their age-old cultural

entities in all of their activities. Of course most Chinese live iiv-

18

ana!yzed in this pape!

villages and hamlets, there fore most parts of china are refrained
from imported cultural: phenomenon. : Since: it'is 'a unicultural,
uniethnic_and unilinguistic region;: all the peoplé invariably, no
distinction between the haves and have nots, maintain their cultural
heritages. Although:the:class variations and regional variations
are found to exist in many of their social behaviour; one can find
the traditionality in their cultural behaviour. Ghinese culture is-a
‘big metal pot’ engraved with 56 ethnics’ and every‘minoritjetbnic’
has his own cultural character in literature, customs, religions,
etc. The give and take policies among the group' as well as
mamag gretaklng place without any, cuitural distmctmns L|fe
des, fo als, .are.

ity'to a 5
spemus ife. it also symboiize’s amark’ oﬁmvdkmg the almighty

to do things as well. Praising the values of cultural traiis inaway .

of social customs and beliefs and keeping them in’ a‘aiy life are

very common phehomena in Asian culture. it is/found that some

of the etiquettes found:.in Chinese culture and Wdian ¢ulture are
representing  the: same values and principles. Some of the
etiquettes and commaon behefs in both cultumsare campetedand

" Firstly soime C ettque" e g’ iven classification
under the aspects such as sogial behawour, wh:smng manners,

g tqblﬁ manners. pralsmg vutues p’b_ jotism,

and pronunciation rationale and some ‘of them are patnotlsm
oriented and some of them are having-mythological aliusions and -
a few of them have reasons with past histories and- stones -of,
greatpeqpleapdmearwrtues BT e e e e

¥

Cultural Indncaiors

1aiizs o It is often said that a-community’s culture is nothing but
thggmay;-of social behaviour of a group of people who five in the
same geographical environment with similar attitudes towards their
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lives.. There fore the cultural phenomena can be unearthed:from
every activity.they perform for their sacial maintenance:: If one
wants to.identify a.culture of a community he has to ebserve all |
the activities of human‘beings ranging.from the birth to:the last |
breath. ‘Considering the paucity:of time the present papertries t¢' (R
observe those two ethnic groups on'two important behaviouis: |,
Namely’ they are linguittto behavtour and non-lmgulsttc»‘ }
behaviour s i ‘

Lingurstie Behavuour

'The linguisti behavrour is one of th‘”’ pertinent andf
pregnant areas | ’ '
community. ‘Be&ise Tanglage ‘and culture are inaliénable and
interrelated. Culture and language are like two sides gf}me mrn*

N Iy s N

Chmese Names o e
eChmose state thew last name first followed by the_f
grven name:(may be one or two:syllables). For.example, Liu.
Jianguo..in Chinese would be Mr:Jianguo Liu using the Western:
style. t-is.common: that onlythese who have a:familiar:
acquaintance with another man will call him:by:his given:name;
qnfarniliar person. or not close to him call bim by his f@mily name.

;“Addres*smg“‘s fheone by hrs or her courtesy{“”"”j

and Liu J?ﬂgli forManager Y_T

Womens names ‘cannot be drstmgurshed from men’sf
names: Chinesé women use their maiden name$‘even after
marriage, but may indicate marital status by using Ms:; Ms:/Miss,
or Madam. Mrs. Wang might be married to Mr. Liu.. . . . ~

. witvrecent days educated Chinese people hold an English 4
nameﬁrst for ex. David Liu. They may request that they be refetréd
to-as David; once a relationship has beén established.” T
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- sharing favours betdreen‘ r‘ndlwduais connec |ons relatlonshlps

Wehomingsa guest is a sigmﬁmnt phenomenon in alt the -
cultures alse iniChinese. Hanging welcome: posters as in India
Chinese people usually have a custom of, ‘hanging the symbol.of
‘Fu a Chlnese writing character. It is often posted up3|de down
: 37 of 3 house of an ‘apafttent. The upside down fu
d liick' came sirice thé dh*aracter for upsade down in
sdunds the same as t
j&'béar the sar sl de of sense (vaanga or varuké-
-%fnll Iartguage) b

and the ability to exertinfluence. Today ‘guanxi”thieans the people
who know you and about you alsd itexpresses that how: things
get done. This refers to the exchanging of favolirs between *
individuals and groups. People will presume upon those with whom .
they havg@gyanm and understand the need for retumlng favours .

" “Mianzi". Chinese use this expressmn to‘state thie state -
of affairs‘like Losing face, saving face and:giving face. They are -
very important and should be taken mto cpngtderatlon at alltimes...
Loosing,ones.temper, confronting someo putting someone on .
the spot arrogant beh jour, or farlmg o accord proper respept_ _
can cause a loss of face. . t R

‘Lijae’ and surface harmony‘ Nngiriany ‘ti' used to mean
sacnﬁce but today. it is:translated as the art of being polite and: =
courteous. Proper etiquette preserves harmony and face.
Therefore, the true emotions of a person do not matter aslong as.
surfaog;harmony is mamtamed For example qpubltc argument,
ora DQS% repnmandlng a staff member in front of others would ..

. drsturb surface harmony qnd cause a loss ¢ of faoe Tms is why thﬁ ,

Chinese often use an mtermed:ary to dellver bad news Qr,}
unpleasant messages.

- Keqi: ‘Ke' means guest ; and qi means behavuour It not
only, means considerate, poltto, and well mannered, but also ,
represents humbleness and modesty itis lmpollte tobe arrogant o
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" and brag about oneself or one's inner circle. The expression ‘i’
most often used.in the negative, as inbuyao kegi'; meaning “you
shouldnt be sa kmdfand pnme to me. -or* youtre Weom i

1o pepple, cuisidl:
pot pongdered rude to bump g
someone wnthout oﬁenng an apology. TheWestern ncept.

being kind to strangers seems strange to the Chinese. 'f'hls

exp|ams why there is no strong concept of phllaﬂthl‘opy *m@' ’ f po o

ttme&the expression.‘fa: m is; mgmﬁed W the no.8 (pwneu nced
as; na) which hasa s:malar pmrw, atiemto ‘fa’. . . 23,

, “twWo per ;
' is -mpﬁhad%t pairt ¢ of Chmese culturé"?When
bnious Telatiohs Wi a

easier

5) ‘Ar’ - love, affecﬂon

The'word ai‘is often tised to ey(ptes
care’toW&rds ‘ottiérs.  Also ‘ai*is tised with’ ‘mma‘nz:’ ‘Almlanﬂ’
means ‘e Eoncernéd about one’s face-saving.” T
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-the famlly after attending,

Sohsintifacy, afféctionand &) |

6) ‘Mei’ - beautiful, pretty

- Itisa common expression to supply compliments. Qn happy thnngs

such as expressing ones beauty, good character, deeds and
achievement. Also it is used as a. common ad;ectwe to. express
the good state’of things. o

7. -—tucky ausptclous propmous ‘ lt cultu'

auviieﬁ it

B)f ‘De’means vnrtue morai heart mmd and kmdness, ltisused
as an adjective fo call a person with. his ,social reputation and. .
keepmg his name nd fame in iti

Indian Words "~ LA

~In lndla especially in Tamnl 'nadu to mcen(e anyone else .
orto salute someoneelse: the Tamﬂese use words like ‘vanakkam’
and ‘namaskaram’. Whtle pronouncmg this two words the speaker
also places his hands j jommg two paims together at his chest*or “

face'as a mark of whishing. N&fr:is'a word, which is often used
by the Tamils whenever,they géts;ome favour or benef its from

others. oo

! varen is an euphemlc exprsssu::n used by Tamils when
they are departing from anyone else The hteral meanmg of this
expression'is 1 Go \andg%m come’. But the Tamlls .avoid using the
word which 'says. sense, éwt ‘g0’ but use only the word which
expresses the sense of ‘come’. While a person departing from
ath funeral will not utter the same

expression mentioned above.

Slmtlarly when a person is dead that message wal] be
tt_en‘ng express:ons like, ‘kalam senradamthaf or,

mthar’, etc. these forms hterally mean the reaching '
) me.aimlghw mstead of directly saylng that one is dead ,
or died. gt

The honorific marker ‘inga’in Tamil language is used more
than one time in a construction so as to exhibit the politeness and
respect. In speechact mastly the subordinates address the eiderly
and people of higher status with the honorific suffixes.

123



'Z’I‘;‘ o ;
Numerals ' %

The following table depicts the vanous meanirrgs of the

numerals in Indla a‘nd chlna o
Srgmﬁed 1 chlna

1 below in rank
No mgnifican
e | Abiindant and”
its pronunciation is happiness ..ol
s:milar to the Chlnese_‘ o

any specral meanmg

| Loss
Ang,er(homophonous ‘
., 'oChineseword anger).. . . ..

Prosperous Loss poverty
(homophonouswrth ‘fa’

meansgeﬂmg ;
more and more ‘

Abundant

! avu_our there is §ome

hac bitsits lifesty This
will throw Iught‘on theethnography of an ethnic group. an

this. the following aspects have beén covered to identify the' cdltiilre

of the people under study for the present paper They are oofors
food, and animals. B gt g

o oo B R St e :
Color ~ : S |

Colors represent a rich:meaning. For some people:

Srgmf‘er S’S“'ﬁe‘d""ﬁ‘%
NO 1 » The pest TP | The best
NO. 2 e does not contribute | Subordinate, supporter B

Weaith and happmess

selection of color plays an important role while buying: things; - ‘
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selecting; dresses, painting houses, .etc. ‘The follewing is a
diagrammatic description of the concept of color in India and china
Slgniﬁer ’ 'Sigmﬂed 1 Chmese "1 Signified 2 India

» Hy wealth, ' :"POVerty war, revolutlon
1. ‘héppfness loyal, 'danger sex, warmng

misfortune, death ||Iegal‘|gnorance non- f
cooperation; sorrow,
“ | Purity, holmess

*“ I'innocence,

Spiritual, dévotional,

White: o «mxsloyat

SR G T

Yellow

Honorable power,

-~ - wealth, noble,
Bl .Blackness
Pink Love and happmess Happiness:
Purple . romance ] No signifi canoe

Compann'g with the' conoept of colors of these two
communities itis rdeﬁtrﬁed that each ethmc group view the colors
in dﬁferentwews i = Pl

Chmese Food ‘ o

‘ "The Chinese people are quite pOpular with their
ihnumerable humberof food items. Their food items acclaim the’
attention of all the food lovers through out the world. “Chinese
foods are notable for its delicacies and varieties. Also it is
noteworthy to mention way. of oookthg desprte the oommon
methods of cooking. sl R

in Chinese, themrd ‘flsh’ has the eame pronuncratronv:~
like the word (yu) in English; which also means; the state 6f having -
lots of:good things, both:at spiritual and material levels. So'when
people hold a party especiatly in birthdays, or wedding days; or
traditional festivals. they w:tl have ﬁsh asa sym'tbolrc drsh te wish
for.goodiuck. - g

Dumpling, a Chinese traditional dish, for ‘unity, get
together;.and: happiness’, especially they have this food on the
eve of New Year. Also they have the dumplings on the first day of
winter season according to the lunar calendar. It is befieved that
the dumpling food will keep them-warm during the winter and also
protect their ear being frozen by the winter.

w)
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. Itis a common belief that Noodles provides people a long
life. Itis always included as a main course food when one
celebrates his blrthday especially for the children and old people.

o Round shaped sweet dumpling represents the state af
happmess and peaceful famriy hfe . The rQund shape srgmfiess
the ex1stence is also found %

Siison N

~ most of the families. the shape of the dlnmgltables is round

dump!mg repre(_ nts.

EEap

Gluhn@us oake rs prepared during the house warmrng :

- ceremony. It js. prepared with a belief that the new house wrll
havealong life. o R R j ;
Bamboo shoot is prepared wrth an inwnﬁon of achrevmg
. the goal gradually and step by step and that afiiayets the same:
found in bamboo stem. © =~ w:
- Food made" wnih .Sesame siahds for achieving
consrderable progress and helter harvest than the prevrous the
~year, and more enjoyable lrfe #han ever before: : :
Shaddock is cooked for gettmg rid of bad luck and also
for a good beginning.
-Porridge, which is: conszdeted as.a poor's food is not
served in functmns although it is @ .commen:food for breakfast
and supper.. - i Bae e SR

Usmg Chopstioks o

“iForeating; C’:hmese people lséh g and thin’
sticks and using them is an art in this culture. Some of the
generally:followed:ways ofusing chopsticks are cultural;and i_t is
believed that sticking the ghopsticks alang the food bowlorsticking .

them strait are not.considered as good habits. Because sticking
the chopstick-strait in-the.rice bowl regembles the incense stick, -

which is burnt in the death ceremonies:Also making sound using
chopstick is considered as that of beggar’s actions, which is also

forbidden. i

w ki

The old fa1th in hofldlng the chopshcks wmle dmrng tells

about the distance of ones life partner. If one hold& it at the top of:

the sticks, he or she-will-get his or her life partner from far away"

and if holds very near to the bottom of the stlsks he or she wﬂfi

have a partner from close relative living nearby:
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indian Food

As lno“ iais an agrarian oountry where both rice and wheat
are produced in south and north Parts respectively one can ﬁnd;
more’number of varieties made of nce in southern part of Indla‘
and ‘wheat-made items in northern part of India. Itis to be’
mentioned that India has also certain unique food items. Indians '
are quite popular in the sequence of taking course of dis’hes in
one meal. They used to take different ifems of food of ' par with

the digestisystem of human beings.’ Moreover providing fich' and

good food:18 the guest.is ‘considered'as a good hosprtalrty and a

very gwd feasi foﬂows every social functron '

-Signiﬁed in 'Chi‘na“ T Sighified in india

Dragon | Powerful auspicious, | Notsignified |
Dog. .. | Loyal faithful, .. . . Gratefulness, |

o . . _ sincerity, ..}

| vigilance, sex; |

St o fret e int e oo - | wandering . .
Pig - ] Bad memory, lazy and foolish - ‘Bad-omen, |
Cow - | Industrious steady, - Meek; mellow, |
L * hardworking - “J+holiness, -

motherhood, " '}
‘ goddess -
Fish | . Rich, affluent and surplus Tactic,
Snake | ™ Cunning, c cruel cold-blooded, | Fear, goddess, |
Cat Lazy d honest Iovrng, smart | Mello, spy bad|
e T S AR ~omen, =}
Crow. Bad luek mrsfortune Ancestor,

EPIR FIe cooperation,
Hen Proshtute *335 Non signified
Bee - '*Hard-working, selfless’ Industriousness |
Lion- " """ Powerful King, power,
Lamb ' Pure kind Docile, beauty
Elephant Perseverance steady Holiness,

wealth
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Signified n China. Signifiad in Indial
“Symbororking | Teror, chase,

y.| Bad omen,

Signifier
Tlger« o
owr o

T ; r.@thnohngurct;o ;aspects of
thes.e twoethmc groups,paateunzes%mwultura ; :
of both china and India. It has been infemred that. both ﬂwmmtnes
are rich in the wealth, of ‘Cultural heritage.and each. group:is: very:
loyal to its cocoon cultural entities. As said earlier there ar

commonalities between these two groups. But the qua““ﬁ

drﬁerenqes mtween these two cﬂmtrea 48 significant amrmé ,

makeseach group'as»a‘separate‘ethnicone: “Cultural maintena
and cttltwfél exchEnge are: Very common phenomena found'

both: the ethiic groups and also ‘both groups are flexible’ in’

acceptmg ‘the ‘new philosophical and fraternal moralistic values
wmch come from any comer of this globe. The contemporary
socreties ofiboth. the groups are fair and tend to show a
Sophlstteated interest in adopting a new way oflife in accordance
withthe: present’ devetopmenis that have been:and being achieved:
in terms o science and technology -and thereby move to cyber

'L« .
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A CRITICAL STUDY OF THE EASTERN THE
WESTERN CHARACTERS I THE NOVELS
OF KAMALA MARKANDAXA )

Sara V‘molzm, F ;
Dm OF LNGuisTics
BHARATHIAR UN[VERSITY

Kamala Markandaya is undoubtly one ofthe Indo»-Anghan :
wemen novelists, who bring about a possible: synthesis:between :
the Eastern and the Westérn ways of life. A study of the Eastern
and the Westem chatacters portrayed in her novels throws light
into the novelist's style/in presenting the best found in the Eastern .
and Western cultural traditions to-highlight: the possible systhesis .

, of thse two vanous groups of people

As regards her Bntlsh characters She portrays thej',
characters representmg the best found’ in the Brlt|sh culture like
Kenny, the missionary in Neciar m a Sneve who does his best to
amellorate the suffenngs of the poor found in the Indran vulage At
the same time she atso portrays the British characters, who are
ingrained wrth the racral tensions, confhcts and prejudlce towards
the East. E.g. character Clinton in. The Coffer Dams and the,
character Boyle in Pleasure City. They, refuse to overcome the

racial terisions and conflicts that war within them and consequently
they fail w estabhsh a posrtrve relatronshtp wrth the East E

In her very f rst novel Nectar ina Sleve Markandaya'

- presents Dr.Kinnington as her ideal of a liberal, humanitarian, who

can bring about a true understanding between the two communities.
Dr.Kenny is portrayed as a kind, affectionate and sympathetic
missionary in the novel. - He takes selfless interest to ameliarate
the difficulties of the suffering Indians. Although, he takes Indians
in ‘Small Doses’ for their follies in admitting their sufferings
passively, his heart bleeds for the suffering Indians. Talking to -
Rukmani, he says, “| worth among you when my spirit willit...1go -
when | am tired of your follies and stupidities, your eternal, shameful
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povertyr |.can .only take you people in. smalt doses (p.74). -
Despite the cultural barrier, he takes pains to burld the hospital for
the suffering Indians, When Rukmani enquirés about his seff/s
service for the. ‘people who were not his own, he remarks, “**,
country sometimes 1'do riot know which is my country. Until today
I had thought perhaps it was this"(p.112) emphasizes his love for
the country and its peopte He thus proves to be more humane
and establtshes an néstramed relationship with the East. '

Slmrlarly, the retatronshrp between Richard and erabal in
Some Inner Fury.is:based on the ‘human planeof understanding
and:love for eachvether. - Richard, representing the West in.the::
novel wins the admiration of Mirabai, who represents the East ini:.
the novel. Commenting upon his character Mirabai reflects *..c:ch: -
could not believe there could be‘any like him: (p. 109) He thm
proves to be the:best found:ih the ‘British Culture. ;

Richard does not bind himselfwith the chains of the polmcar""
turmoil that was. brew:eg'ever the country. Asthe Quit lncha

To be hated" (p. 147) De%pite the pol
remams unbtased‘ He r

the East which i sed on the humamsttevalues y ,
ln Possessmt and The Coffer. Dame, the novekstportrays :
the westem ‘characters = Caroline and: Clinton as Savage;:
domlnatmg characters who cl:ueﬂy concentrate upon the '
essentials. et i sy P
; ‘ : “{ ’f'” @
o Carolme in Possessxon is portrayed as a charaﬁﬁumt
seti-oentered with no true-love for Valmiki and. his art.. Careline :
takes possession of Valmiki for the sake of winning. admiration
from her friends. -She takes care to see that her attempts in
possessing Vaimiki. for her.own ends does not come to an.end.
Possession of Valmiki which was “so dominating and menacing a
part of Caroline” (p.21 7) results in.a hollow retahonshrp with Valmiki,
who represents the East in the novel. » :
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Anasuya, describes this kind of relationship which Caroline
probably wishes.to extend with the East as, “perhaps, indeed.:
relationship was not the word to describe a forcible possessing
which had estahhshed jnothmg $0 clearly as that there could be no.
reasonable rei'atronshlp erely'a st“raddlin'g*of one ‘stra'nger by”

Unhke Kenny in Nectar ina Sreve, Ctmton in The Coffer

Dams |s portrayed as a ruthless character - lacking the essential
hé e relationship with the East. Clinton’s hatred
due to the outcome of the cdloniat

g

Indians as unworttwqfttus attention. In: hnsattemptstoknow about

the Indians he only faces “blank opacities of their total .
tncomprehenston"’ (p-35). ‘Clmton s lack of this essential human
; crossc'u ‘ts (p91)mhrsrelatronshup

1n Pteasure City Tuuy s relatronshrp with the East is: based
on,the@;ﬁset)‘tlal.“human‘ traits” (p.73).:Unlike Clinton, Tully does .
not allow racial prejudice and tensions.to overcome.his possible -
relationship with the East Gonsequently both-Tully and Rikki enjoy '
each others’ apprééistion and fondness’ The Kind of rélationship
that exrsted betweert me two ls descnbed y the nanator as foﬁows

_ 1guage th nt beyond Englrsh ‘and
s outsrde the scope of mere wprds i (p 340)

reflects a perfect understanding’ between the: twosraces,»that
transwnds all the polrtrcal and cultural barners

- oriAg regards the portrayat of her: Eastern characters they
are founwto be superstitious, submissive, weak and powerless, :
who easily become victims either to:the men in: power or other:
social factors. On the other hand, the Western characters are

portrayed as bold; dommatmg and men with power who wield their

rnﬂuehce and pOWer over the submrsslve Eastem characters.

. InNector i in a Steve the characters Nathan and Rukmanr
who represent the East in the novel are portrayed as submrss:ve
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characters who easily become victims to the havocs caused by
the tannery, which represents the West in the novel. R

Nathan rs portrayed as‘a poor tenant farmer whoi is soletx

:’ ;‘“Bend like the grass, that youﬂdo' not break"(p 2)...

L Thus he passrvely acceptetheghanges that take ptaoe tn
thevrllage FERRE A : 49

- Unfortuantely th nges that are wrought in the:‘v'llage
as a result of the industrialization cause adverse effects i ‘
lives. With the inflation in the prices, they could no longer lead a
peacefut life. Soon; the larid 'on which their livelihood was
dependent, was taken away by the nmnery bwrrers anu tﬁey are
rendered helptese Rukrnanr sawe LT e B RN T

somehow i had always felt.

) rmery would eventualy

. “beourundomg rt,hadspreadhkeweedsmanuntended ——

garden stranghng whatever life grews in rts way .itgrew
and flourished it got the power that money bnngs sothat
"'to attempt to wrthstartd itwas like trymg to stop the onward
- rush of the.great juggemaut {p.1386). - L

Thus the narrator - character reﬂects the powerlessness
to-withstand: the process: of industrialization. Thus, the tannery
causes rootlessness in their lives and finally they are’ forced to
abandon the village and mrgrate@tothe city.. :

ln Some Inner Fury, erabat who represents the Eastg\,
the novel, falls in love with Richard, the foreigner. But her attempl..
to marry Richard proves to be futile in the end. The Quit India
movement gains momentum in the country and fmalty she gets-
influenced by it. Atthough there was no personal animosity between
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it mean something then - all this “your people”.and “my people.....

,her aﬂd thhard she decrded to forego her lover for the oountry

s, “go leave the' man I loved to go wnth these people?’
Whit did they mean t6'me, what could they mean, more than the
man | loved?” They were my people - those others were his. Did'
|- knew | would follow these. people even as Fknew Richard:must
stay. .For us there was no other. way, the; foroes that putted us
apartwere matrongr(p 192) e oy

fous impact upc
decrsron She Says

yw hadnt a badge'? But: rt wae there in: your face
the colour of your skin, the accents of your speech; in

the clothes o your| back You didn’t ask to be there

( u h tion What ever you thought ‘there
Was no opt‘onf;.d But one can make another -
can o (p 147)

Crhus she becomes a vrctrm to the po%ca!‘tarmoﬂ and

| fnaliy abandons her jove for Richard and she: takies partin the.

polrtrcal movement

tn Possassron, Lady Carolme Bell is desmbed asa ..

1 rloh divorced well-born concenhatlng ‘upon esse_nhats,

really rich, in the:English:ways, with landed estates and <~
money in sterhng - well born, descended from a long
line of men who had‘ ruled !ndla rri ‘the days of the Bntlsh

Raj...” ! R X ol DR IR (p 3”)
ents the East in the novel is portrayed

“"Valmiki, who rdipré:

agd poor “discredited gbat herd"(p 49), hvmg by the hill-side.

Caroline finds in him the'talents of a'painter and soon whisks him
off to- London by paytng'a surn cf ﬂve thousand rupees to his
parents. - ,

in the alien land, Valmiki, soon becomes aware of
Caroling’s attempts to possess him only for the sake of his art,
and without any true love for him. ' He says, ....when | do nothing
I'ant nothing to'her, no mére than a smallinsect in a small crack in
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the ground. "(p.55) Thus Carollne takes possession over him for
his art. She takes care to. see that her attempts to possess\lalmlks
does, not come to an end. Valmrkl , thus becomes a victim to‘her
avance

Commenting upon hls character the narrator says Whe
Eastwas too striderit, too dissonant, too atistere, too raw; it had to
be muted, toried:down; tarted up - its music larded with familiéF
rhythms, its literature wrenched into shapes récognized by westerty
tradrtlon its d danoes made palatable byan :nfuslon,of known idioms,

too much for the West, and soulful East always came lap-dor
fashion to the:West; mutely askmg ‘1o be not too httle and not too
much, but: yustnght“(p 110} 3 IR A e

In A andful of Rlce Ravr the protagOmst of the novel, is
portrayed as the son of a poor peasant ‘who jO]ﬂS the general
exodus of the vrllagers from the village to the city. Heis dlsullusxoned
and joms the group of local petty criminals. His friend Damodar
initiates him in'the mystefies of urbariesdstence. Thus he beoomes
a part of the-underworldiof smugglers’and boot teggers

Ravi finds refuge in the house of the old tarlor Apu Ravr ]
encounter with Nalini; the tailor's daughifef ififluénced him greatly.
He with a.great sacrificial love: for Naliniiréselves to give up the
thoughts of: Ieadm a life which'is unscmputous

. he thoug She was :'pworth it, worth

Natmu

Nalini

:,’J'

anythlng, even worth giving up the sweet life for"(p 140).

. But, his decision to lead an uprgm1|fe comes to-an end,
when he becomes a victim to the ill so nomi Vith.
Apu, the chief tarlor dying, he becomes the head of the famrly Hez
isno longer competent enough to mamtatn the economic status of,
the famlly Thus poverty grinds him and he turns out to be an anti-.
hero.

He regrets for choosing the Irfebound with moral strictures:;
He admits that , "he had been too good: teo long.in-a rotten.
world"(p.71). He thus becomes powerless when he becomes:
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conscrous of all his dreams of Ieadlng a care free trfe free from
debts is soon turned to dust -

- Dnsn!usnoned |n theend he resolves to reIrngursh hIS ideals
and indulge in anti-social agtivities. He concludes, . .

‘ and restramts .No more IOyaltnes and |
‘responsibilities for he had none, Nerther to the land. nor,
to people nor to their socrety nor to socnety's betraymg
| ack es Only one thmg, to renew the Oathhe
o en on the lives of his children to gain them their
r ,nghts and this time to keep |V(p231)

i ln The Coffer Dams whwh deals wnth the East—West
relatlonshtp. Clinton, the Chief British Engineer is portrayed as:an
efficient builder. He sees himself only as a builder withouthaving
any interest towards the tribal people forwhom he is constructing

‘the Dam. Thus he takes an impersonal interest in: constructing

the dam for the lndlans “His work. - His dam. ;His mind slid-into-

“the well-loved groove with a sigh.of oontentment, fastenmg u pon it

witha famtltar agreeable energy”(p.26).-

His hatred towards the Indians was due to the outcome of
the colonial past.” Thus in the context of his relationship with the
Indians he experiences, the black sun that was burning within him: »
"Darkty without illumination; ‘like a black stn, and ‘intimation ‘of
danger that he was too experienced'to discount. Yet, he could not'

place itor pin it down, and struggling to dosoevoked avast |mtat|on
that blanketed his other emotrons"(p 28)

Despite, his infinite anger or hatred towards the Indlans
he like Caroline in Possession, is found to be a character who
‘concentrates upon the essentials’. Thus, in order to satiate his
passions for constructing the dam “he was prepared to coax” the
Indian labourers for “he wanted their strength behind him” (p.23).
He knew that he could no longer exercise his dominion over the
tribal men and so “he preferred angers to ‘be marbled and’
contained”(p.87) within him. He, thus waited for the appropnate
moment to have his vengeance executed upon them. *
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ﬁ ., The tribals, as presented by the novelist submit to almost
everythrng, living by the banks of the_ river, praying to. God and

|
i
!

l

never blaming him, and ascribing all their suffenngs to Fate To ‘

Clinton, these natives were: “like animals™ (p 27) on whom he
exercises his subtitle, savage domination Thus when the nativés
were asked to quit the place, where they Loccupjed in order to buiid
the bungalow for the|r dewlling, they lmme ately left the Place
wrthout any srgns’df resentment .

k these lndtan
men Who were submissive’ to the Brltlsh as “passive cows at a

backstreet Christian butcHery* (p.69). Ever‘Bashiam, the tribal
engineer, who is described as a “de-tribalised -&# outsider” by his
tribes on account of his education and knowledge in machines
was iot:an exception. ‘He, like'his tribesmen; was' ‘passive and
does not'show any signs of résentment towards tHe-British. Thus
when the Btitish looks down:upon him with cofitenipt'and named
him as’an "uncivilizéd man”. “he saw no reasoh foF lt"(p 48). But
instead he remains'passive and held himself aloof.**Only the dam,”
my:brothers hé 'said to them softly; brings us together'(p.134).
Thus, like his tribésmen, e is ‘presented as a passive sufferer,

who does not show any signs of hatred 6r impatiéncé towards the’
Bntlsh

lntheend he becomes a vrctlm to Qllnton s mottled anger,
whlch was the outcome of his wife's: relatlonshlp wlth Bashaam

Silﬁed hfm tQOporate he wasrnrapare;d totakethem Heresolves

to suffer submissively.for the loss he sustainedto Glinton. “If | am;. ':

to be free there is no otherway, he said atleast,with-an.immensa: |
weanness but an easmg of the bonds (p 183)

»

i
t

|

As m her other novels. the novel Pleasure Clty deals wim . )

the. theme of the East-West encounter. Rikki, who represents the.: |

East in the novel, is presented as an emblem of the elemental .

foroes of Nature to be adopted and tamed by who so everwishes..

He. is. pltted against the cultural smugness and the. pplitical
dominance of the British.race. A fisherboy with something extra

ordrnary about hrm an orphan at the age of five and adopted by a .-

family of fi shermen. -Rikki learns the ways of his community. fromi,
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*‘ heart”(p 6)..

his foster-parents.and is initiated into the English life and language.
bythe: Bridies an English couple, who run a school in-the fishing
village. :He is loved dearly.by:both the families. His foster-mother
cares more for him than for her own children and wishes him to
grow b|g and strong .M’f .Bridie loves him equally and thinks that
her sonwould have lie’d llke him if she ha ’R‘kkl is different
from the other boy agein that .th' ate going to the Bndle's
school as they feel

.emselves to be a “lump of clay |n thelr
hands (p. 7)

-But contmnly lekl Hiked Mrs Brldles Engllsh lessons e
The language seemed to unfold before him, daily yielding

- something fresh and delightful. He loved Mrs.Bridie’s rich, leather
“bound books with gilt and vermilion edges, to the leaves, which

f metlmes allowed hlm to handle He loved the stones she
read fo him out of them, they were S0, nch so full of Mrs Brldie s

Thus lekli‘ tia Fary: ardent love for leammg whrch sgon
attracted Mrs.Bridie. “*If his longings made him learn fast, he:also
discerned that the process lay as much in himself as it was within -
Mrs.Bridie's, Wer”(p 6). Thus Rikki was. dlfferent who could be
easlly moqlﬂed or brought under the power of Mrs Bridie.
“Something in her parched face was watered ‘when she looked
into the child’s face. This warm, golden boy, after a lifetime trying
to coax sparks from children mostly made of lead”(p.5).

Rikki, with his physical charm, fluent English and unflawed

Jinnocence soon wins the attraction of Tuily - the Director of the
sproject. Tully often paused to admire Rikki. The scares of machine
- and machineries, that were assembled within AIDCORP’s territory

for the construction attracted Rikki. “It sucked him in
Mesmerised”(p.42) he was. He was soon engaged as a tea-boy
within the AIDCORP’s precincts. He, thus began to abandon his
traditional task of fishing.

‘ Apu branded him as a “reluctant fisherman” (p.42) who
could only bring bad luck. Muthu, his foaster-brother also
condemns him for neglecting the fishing task. But, Rikki was only
mindful in working within the AIDCORP’s precincts. He takes pride
in calling himself as Tully’s assistant and builds the pleasure boat
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for Tully knowihg Rikki's fondness for the boat Tully presentathe s

: pleésm"“é boat'to Rikki. -Similarly; when Tully was aware of Rilkis
love for pigments, he: oﬁ‘ers the onee-loved retreat" Ava!on im
hls eanng hands'(p 80) SRT ; :

\ﬁﬁ’

23 properd ;
as. pe; as hls c:‘a‘ rried. Rikki, at m’
could not but conclude that Tully’s influence like Mrs Bridie’s U on
his was overpowering and he was the cause for his present helpleés”
situation. Thus Rikki feels that “*he had:some notions of weights

emotwns (p 281) SRS

-~ happy to see Rikki within his territory. He concludes “This w &
bought boy.  Sold:on shalimar, wherever he'might pasture his soul

viHis body: might go anywhere “buti has @mﬁ was taken :

hoewge”(p B87) v 4
. Thus, the vehst projects an exerciging iffifence of'the
Wéstern characters upon the Eastem charac,‘ters rrﬁ%i*wntmge:‘
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thaticould bear down extractmg amswere 40 swppressed*

ac P 1yS. '
“transubstantiation could ‘Rot take' place™(p: 336) Thus, Tdl wa

|
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' nat forih@zsakeﬁf aﬂyone but as & n@ﬁudestructible ennty in itse!f

the tri_, .v

K. Devadoss
M Hem::makm

i KUMAKAGUkU Cou@ceor ’rscnﬁomev

' The Qedagogucal space wsthln whuch the teachmg of
English oédffes Heetf in Engine: ’
iroriies; {h&8nsidtencies and p
general medium of teaching in’Engineering colleges is Engilsﬁ
but:es-arsubject it occupies:a degenerated position.” The status
has shifted from English'being & subject of its own right to that of -
“a, sew;ce mdustry for ather specaallst&hAll subjepts arettaught in

mth the result that lt |s cons:degeqm be enly a negessaw ev:l and

an unavoidable burdenn This ultion
noone is ready to acknowledge its worth wmhm the overall academlc
context of engmeermg educatlon The mamstream subject

k spécfahzatiqn vould'
help them to concentrate on'their speciﬁc areas”. This hostility_
reflects their ignorance to the subject. Thus ELT unfolds in a hostile
environtrient: - Little do they realize that English language exists

S l

- Englssh seems to be appendaged wnth the general
curriculum asa nglcy matter and not Qut of convgctlon fearing to

Englash teacher in such sntuatnons is enly én mssgmf cant cog |n

d_vof inconsistencies. “

of students who feel “How is English going to affect my performance:

- inother subjects”. Moreover, “our other teachers telt us that science

students need not bother about grammar”.
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This attitude. is- further vitiated by conﬁmng the, study of
English to firsttwo semesters. Its absence in the higher satnesters :
makes the student believe that it isinsignificant, i+l < ey

With a haif-baked knowledge of English grammar and
voeabulary, students neither show any interest nor are given ample
opportunity to leam:.communicative competencies. Moreover the
teacher is. constrained by the result-oriented approach of the
- colleges. Thus the student has noaddition to his linguistic corpus
nor are they tumed _mto better prooessors of mformatlon

of engineemng professionals with appmnnate methodology.
< Englishasa subject should be'introduced ata hrgher level

v}

thah’the ﬁrsttwo semesters alone “This'wbtiid enable the studértis
ypre: te the pecullar regrster ofth’ a

the seventh semster when smdent& teally start workrng on

projects, lookirig out for training etc. Here the motlvatlon is the
reat-hfe situations that the student faées’ | e

in this era of communication '
Iaboratorywith audro-vnsual and computef‘ facili ties

 mandatory to help studems improve their ptonunciatuon'and prepare

for competitrve exammatrons

Reahzatron on the part of subject acl
as indispensable as their own subjects should dawn on professronal

IS i

teachers. They mustbe ready to subsuMe Enghsh with therr own

anachromshc subjects
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The syllabtts sheuld be SO desrgmd to: cater to. the needs

hers that Enghsh ts:‘

- USE OF TECHNOLOGICAL AIDSIN
LANGUAGE TEACHING: A SPECIAL FOCUS
_ ON LANGUAGE LABORATORY

V. Thiyagarajan
; - .. .. A A Shakila

. DeparTvENT OF ENGLISH ,
g Y BANNARI AMMAN INSTITUTE OF TECHNOLOGY

The emergmg 'social and business orgamzatmns are
knowledge driven’arid have a global ‘réach. The mformatian‘
technology has made the work enviroriment'even busier and full
of' qurck décfsrehs’ it has reduced attentlon spans among people’
who''comm nicate with each other. Tre ability to commumcate'
well, verbaliy as well as in writing, overshadows all other soft skilis
required prrofessronais or engmeeré or technicians for operatmg“
successfully in the hrghiy competrtrve and globalrsed business
wbrld today.” With thrs scenarlo the chalienges of an Engllsh

“Eversinde the dawn of civilization man has been tryingto ‘
exploit the flexibility and dynamlsm of lanéuage forthe conductof
his day - to - day affairs. But in'this aftempt he has béén only’
partially successful. Though human socnety has progressed with
remarkable speed e of Ianguage for communicatmn is still_
not free from ignoranée; prejudice, and superstltaoh It has been
proved time and agairy thiat communication skills are not just handy
but they are critical tools for success, even Sufvival, in real world’
environment. Every one- stands to gain from improving his/her
commupication skills. To maximize the chances of landing a good :
job, doing well at it and making a progress through the career
people should work on improvising their communication skills.

- Amajor criticism hurled against language teaching is that -
even after several years of formal instruction of language structure
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in classrooms, students have: dlfflculty in using English. fc
communlcatlon In such a predrcament what has not happ
over the past fourteen’ years of formal training of Engllsh as
language at the.school level is by and. Iarge expected to happen
in about a couple of semesters in the hands of Englush teachers
atthe coliegiate level. =~ L

L F

Most of the studeﬁts' who have had their medium of
instruction in Tamil at the school level feel that learning English is
tiresome and rmpractlcal and as a result they have developed an
aversion orindifferent attitude towards English, which in: durn ltas
hampered their | prqgress in, masterr even the basic ski

Further, such 'ct‘,tbese students nourigh, lot of mind b

fear of ﬂaws Thls fear factor dampens therr spmt of
Morecver students are already hrowbeaten wuth the

It means giving surtable mstructlon ‘acco dlng to the e
;an art or a skill mm can

the most promment place Twc confl cting
role of the language laboratory are prevalent

‘One regards the language laboratory as the
language teaching, with the teacher assrstlng laboratory
and adjusting toit. S

The other regards the laboratory as a teaching aid, wltf' i)
the class as a centre. It is often claimed that the language
laboratory is not intended to replace the teacher but to take away
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the drudgery of drill so that the teacher may devote his or her time -
. to more intellectual or literary activities. “A teacher who feels so -
* strongly ‘that dill'is & 'boring chore should seriously consider
whether he should remain-in the profession. One of the chief -
satisfactions of teaching is observing how students learn what to-
ther'is new material, however old and familiar it may be to the
teacher By relegating ail learmng and drili to the language
labldr‘atcry, the teacher can become merely a baby S|tter ancl*‘“
examlner (Robert Lado, 1977) R SERA L e

laboratory. T helaboratcrles require ‘better prepared teachers who
can. PUt the new equlpment and technrques to .good use as well

instructional tool, With a slgmﬁcant shrft frcm Imguustrc accuracy

~ to communicative fluency.in.the primary-objective of language

aeqursrtron the labcratcry can. lmdeeg - serve.to support
communicative approaches to language ilrstruclzcn by becoming
mteractlve : R : T .

Sl

'n'rere could be three drstmcttve levels in the language
laboratories. In level I, students passively lrsten to the audio
materials broadcast from a single source unit - the teacher's
console. Here, the students only get to listen and repeat what
they‘hear. - In level 4l laboratories a self monitoring option is
provided through the addition of a microphone to each head set. -
In these two types of laboratories students, whatever their level of
competency be, are expected to'work at the same pace on any
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given task / assignment/ unit because the unit th;ey_arefli,steningc;
to-is relayed to them through the teacher’s console. In level. W,
students are,;prov:ideda with a tape féOQFdel', video manit%:ggm

mh:b‘hons spea ,
: pronunc:attonandmtonatlon which'in tlirn help thi thtoconverse .
with one another and develop aurai and ,orql fluency. The AV,

»creatlng situations in whlch the students utlllze the target tanguage v
to attain some non-language-related objectlve There are three
mam cﬁtena for msk-based ecbvifies i b

Fwst, they have a gmal or purpose that: reqwes the use: ef
th.e target, language; but is:net itself centered on that-language.
For example, each student writes and tape records a:story about
an invented: vacation. Students then listen to-the stories.and &
evaluate them in terms of which vacation they would-most like4o.
take themselves. The students’ goal is to tell a story thatinterests . -
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and excites their peers. The'focus is on the story rather than on
the 1anguage itself, however, the means to the end is through:
effective commumcation |n the target Ianguage '

The second cntenon mvolves maklng use of the umque
features of a language laboratory to create a leaming environment
that.cannot be regreated in the regular classroom. Agtivities such
as cloze exercises based on music passages are not Iaboratory-z
specific: Smh@t;mtsvnty can be accomplished.as well or perhaps.,
even betteq, W aportable tepe recorder in the regular classroom. -

gfoﬂp—onehtedclassrooin-based“
by adapting ‘them to the language
ed’ activities invoivit ’gq’one student“"’
Seribin *?éomethmg or giving diréctions to another student may
be better accomplished in the language laboratory thah“in the
classroom. Laboratory -pairing «eliminates. the opportunity for
students to see or:show the materials.they are working.with, and .
thus. heightens listening comprehension and questioning :skills: -

- Telephone conversations are another. actmlty |deatly suated mthw

way: fpr the language Ieboreterya

" “The third charactéistic of a taékfb‘a‘ééd"’aéfi\}ity is that it
involves-the student in a way that intrinsically.mofivates, lowers
the affective filter, and creates a desire to excel: One element of -
motivation-is. to want.something.- “To; want:gomething:is to be -
metty;ete@ -and:motivation-initiates. and sustains- tnvolvement i
leammg (Spithill,. 1980, p.72).. o i

" Task-based activities, then, canf“sé’*ae ug?%éd o ‘prévidem
students with the oppqrtumty to want somethmg In the case of
the vacatlon actlvity d earller the students are motlvated bya
desare to be creativ dtoi impress thelr peers. Thls opportunlty
to, be inventive itself becomes a motivator as the students’ seff- .

£ em)ss ennched th[ough the, posntlve feedback recei ed from
thenrpeers .

e peeeh et

Ay EL T

Ve “Language Iaboratory can prov:de good’ models of the'
speéch #fthe target language’ for' imitation and’ mampulahon by ‘
the student. This increases the power of the teachér who 1§ non: -
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native speaker of the second language.and who has not acquired.
or achieved complete native pronunciation. It also.increases the -
power of the teacher who is. a native speaker by. permrttlng the
students to hear a vanety of speakers of the Ianguage

" When the laboratory allows individual selection of
exercises, it provides forindividuatdifferences so thateach stiident
can repeat an exercnsees many times as necessary. Labo atdries

Studentsfor mors ob}éctwe and aceirat reng.
by the. te?ﬁher The lah?ratory materials should be clea,r, graded

~pronunciati0n ‘@nd correct them from the model Other stud s

may simply.become used to hearing the discrepancies between™

their own voice and the teacher’s voice; so progress may be'slow
but even for these students the. language laboratory is useful

,nt canwerkat hlsowngyged aﬁdthet R

tune il without the 'studiént knowing and feeling nervous T efyfi:‘i'

can be'endlessly helpfulbut can be Uiseful only to the extentboth
the teacher and the student know exactly what they ws
~:soph|sttcated equrpment atthe Ianguage laboratory to doforthem

“’Stiidents Who are sent to the Iaboratory just to Irsten to
tapes wiﬂ tend to fall asleep or twist the headset cord or do the
homework for other courses. They are less likely to fall into these
practlces if they have @ Verifrable task, whether the task is
memorizing, mastering some aspect of pronunciation, retneving
information-or something else. As always, the machine is onty as
good as the people who control.it. A tool, however, is only as
effectrve as.its nmplementer and thus the role of the. teacher is
central 1o the success of task-based activities. G
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Teaching mlxed groups of students with a wide range of
abrlltles in Engllsh poses a considerable challenge to any teacher
of Enghsh The Ianguage aboratory, especially with audio
interactive as well as multimedia interactive system, offers a way
to meet out this challenge:by providing special guidance and
support to the students wki¢: are especially weak in aural and oral
skrllsﬁ lt makes the commuqrcatron lucid, vivid, stimulating, andw
’ epproach to English language teachmg"‘“’ ‘
and Ieammg has not only. epdered teaching of language more
successful, rapid, and mterestrng but also helped to impart to the
students the ‘skills that they need in their academic and
professronal pursuits.

- “Further, this diverse teaching medium can be used as a
supplement to curriculum based learning. As this method aims at
learner - centered approach students of varying calibre can learn
English using various methods at their own space to consolidate
all the four language skills - Listening, Speaking, Reading, and
Writing. Furthermore, it also makes provision for learners to verify

-the language rules learnt in regular classes and builds confidence.

As we all know, computers have come to stay and they
will make an invaluable contribution in the field of education during
the Information Age. Setting up a language laboratory in schools
or colleges is'a worthwhile investment, for it serves as a self -
access study centre with its repository of cassette tapes, Iénguage

learning software, and other related study materials that enable
learners and teachers to practise the lessons that have already

been dealt with in classes.
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A NEW HORIZON IN TEACHING
:ﬁ, OF CHINA

Zhang Zongsheng »«
"PEPUTY DIRECTOR ‘OF FOREIGN AFFAIRS Omcg
"NORTH CHINA Umvmsm oF Scmnce AND: Twmomey

gus L
fashions for diversified purposes: Of cotirse éach and every one"
is following a method of learning and teaching English, but most
of the people encounter.almest:similar type of learning:problem
and.almost.all the people achieve same range-and.degree of
achievement in-English. This.may be because of the fact that all
learners.-have snm;lar hngurstlc envuronment and- soc;al
enmnment , - v S ~

1 Uit is worthwhile to mention that the Chinais a monohngual’
country where, although it is very vast geoéraphlcally, only one
language, with; certain dialectal variations, is. spoken and written
for. performing. varying. activities. The Chinese language is being
used:in allthe domamsgvery effectively, hawever itis. reahzed veryk
seriously by all the pggj , glish:. etter their
living. conditions .apd. ,(é,gamehorate and accelerate the pace. of
searching the knowledge and.reaching to the unreachable. summlt
of n,hghtenment Many heads of the educators put their heads
easy the waye and methods of teachmg and Iearmng

ofi |mprov1smg
Chma and th
of ‘aidwce .

P Generaﬂy when a language ss taught/learned equal
smpqrtance is given to all the skills of languages namely LSRW.
When.a language is taught as a second language the structured
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means of education will take care of the two skills namely reading
and writing (literacy) and the society at which learners live will
take care of two other skills namely listening and speaking (oracy).
In the course of learning, as time goes, the learners parallely
develop all these skills of language in a balanced way. Therefore
the learners handle both formal and informal methods of learning
alanguage at a same time. The amount of involvement executed
by the learner in either one of the methods namely formal and
informal decides the quantum of knowledge he gains in a
language. If the learner finds pleasure in the informal way he.can
improve his oracy and if he goes for formal method he will excel
in literacy. However, When a learner wants to steer hls language

being leamt he, has, 'to have a close acqualntance wuth both the \

methods. ... .. . .

 The above explanatron strengthens a pomt that when ‘a
language is fearnt, mere structured method will alone be enough
but the unstructured or informal 'methiod will also have to play a
major role in molding the language competence of a learner. So

both the educational institution and the society should go handin

hand for learning/teaching, turtherlng and bettering the language
achievement of leamers

" As'already stated, in china the English is belng taught to

various sections of pupils. But the society at which the pupilsiive
has no English language environment. That is to say that the

society is not enjoying at present any bénefits by using English
language. Therefore it is very cumbersome: task to ﬁnd a perSon
who speaks Engllsh m any corner of china & »

_The functionallty of Engllsh in thls $0ci ,ity is totally absent

and there isno soolal need of using Engllsh ln their living condltlon

This scenario and state of affairs embezzled the privileges of the |
pupils who learn Engllsh language in chlna The absence of the -

social environment for using Engllsh language compels the
educational planners of china to go to the extent of lmbrblng all
the four skills of English language in the minds of learners. only in
the educational environments. Of course, the educators cannot,
it is not possible, advocate any policy to the commonplace people

to -use English language in their day to day activities so'as to .

enable the neo English leamers. Therefore all the burden of
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language teaching has been placed on the shoulders of the
teachers and those duties have to be performed by them within
the short span of time.

Considering the above situation, the present paper
suggests some strategles to develop an artificial social situation

. for using Engllsh language and thereby the students may

compensate the absence of real life social situations. This will
enable the new learners to demonstrate their own learmng
achievements for fulfilling their daily needs and thereby the young
learniers have a chance to achreve the sense of achlevement' in
language use.

As stated earier the Chlnese pupils who learn Engllsh
language have to acquire and improve their English proficiency in
all the four skills. Here are some possible ways thereby the neo
learners’ Engllsh can: be sharpened polrshed and molded.

i.lstemng

. Every language user when he llstens to anyone s speech
mostly tends to pay his heed to the content aspect of speech one
performs. - But the .neo language users should care not only for
understanding the core meaning of the speech but also for the
linguistic aspect of speech, which he receives. Thatis to say a
listener when he wants to listen in a Ianguage bemg learnt has to
concentrate on the propunciation, the new word and |ta usage,
the grammatrcalrty etc: this orientation will. certainly i lmprove their
language competence. ;Of course, it is.really very rare to have a
real life or role model speech for the young English learners of
china. Therefore they have no other options except teachers and
the best fellow students. it is therefore advised that the students
may be advised to vigilantly observe the teachers and the best
students when they linguistically behave in English language. The

- students may be asked to inculcate the culture of forming a group

conslstrng of the people of similar thinking for developing English

'language thereby they be encouraged to use English language

among them ‘

“ Slnoe the neo Engllsh Ieamers have a limited opportunities
to use English language they may be asked to use only the English
language whenever they are to communicate with their fellow
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students and the teachers who teach English language $hetild
not go for using the Chinese language for even ‘explaining dertain'
subtle information. Similarly the students may advised to referto
English to English- dictionary rather than English to Chinese
dictionary thereby the students are enabled. to think in English
rather that thinking in Chmese and translatmg them into Engllsh

When. this_is- cultivated. the. staudents will, not ﬂnd problem in
expressing or.in copceiving |deas using proper words Apart from
this as usual the students may be advised to spend some. hours
every day fo Itsten to the Engllsh programs broadwst in
telecast in television.. The above strategies may solv
the classroom problems and make the pupll Iearn at a repld pace '

Speaking o : : V
+The classroom geﬂerally prowcles ;the model speech of

teachers 1o the students but the students:have no chance to have
. the real life speech acts of English in their day-to-day life. Therefore

every student should be motivated to convert the entire classroom !

}

as a reallife language eénvirenment. This room ofopportunity will -

givé manifestation for the lirguistic behavior of the stiidents.” As
stated for developing the listening: skl for developmg $peaking
skill also each student has to identify a fellow studentwho'i isina
way a solé-mate for developing English and they cani‘exchz égn
their Enghsh words then‘and there. The students may be'assigneéc

ydlay to perforth a ‘speech act” i thé classroom: and group-

dlscusslng session'ear dlso be condusted then and there: Each

student 'may be\-enoouraged to perform a monotogfuefon any
énhabled to

content'when he'is aloof. Thereby & §aime student'is
perforrll the duty of both thé Iﬁterlooutors :

Readmg

: In. educatronal enwronment the sklll of readang and ‘wntul 3
are immensely used: and when. theyr perform. many of the
educational activities the skill of reading and writing are nourished

i

to the fine condition.. However besides the educatlonal actlvmes (

it would be a heaithier process if the neo English learners happeg

to use their newly acquired reading skill for strengthening and !

broaderung the power of English. Therefore the students have to
be advised to invest some of their study hours for reading
newspapers. The hewspapers exhibit a variety of news items liice

152

{3“\)

politics, economics, education word knowledge and the jazz.
Therefore the press media introduce a. number of new

_vocabularies of different domains. If the new |eamers read those

newspapers for long time:the new words and expressions will be
lingering in the minds them without theirknowledge. This process .
of learning will extend its hands to the learners to express various i
ideas, which they, conceive. At the beginning the leamers may
not exactly comprefiendthe gist of the news items butasdays go -
they will find interest in reading newspaper. -Similarly the neo
learners’ may" be: encouraged to read various weeklies journals
perlodleals rhagazlnes novels, short stories and etc. Whlch will: -
broaden their mental honzon of Engllsh language T L

ertlng o o TR IR O L T SRR 1 ST Y

“As readmg, writing i is also an educatlonal actlvity whichis
mostly developed when the academlc domain only, but when '
this skillis explorted to the maximum exten’t for carrymg ot some
SOClal actnvct:es this would be mastered to the towenng level. As

for as Chmese students are concerned they have been usmg '

. Chinese language for performing many of their communicational

activities. it would be nice if they are directed to use only English
language when they are to write letter to their friends or relatives
living away from them and instead of Chinese version of internet
they may be encouraged to use English version in intemet. Thereby
neo learners are placed in a situation to express various varieties

- of concepts. In the process of expression when they are stuck up

with a concept they may make a quest for right word to express a
given concept by the way they may improve their language
competence. Besides this all the students may be requested to
keep a diary to narrate the every day incidents. Since each
students expenence different situation in each and every day he
tries to express a new idea on each day and thereby he can also
hunt: for new words to express new idea and to break the
monotonous of his expression. Moreover after the successful
writing of diary for one or two months he may be looking back the
previous days’ diaries thereby he can identity his own mistakes
and correct them. This introspection will certainly help to-
understand his own development in achieving English language.
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Conclusion - - v g R : ;
' ‘Generally all the elements of Ianguage cannot be Ieam&d QIMI'@QLIM‘I‘ULI ﬂm ﬂm ﬁ mﬂ'ﬁﬂf
or taught only through'structured means: The striictured meany: | S

will in fact form thé basic foundations for the development ok’ R o gm?w f’ﬂ@g};ﬂm abugg.cb '
language. - It is the Bound tuty of the language learner to further: o : 4 o . gmf uﬂgﬁ:&é S@w
his' language capabilities:by the trial-and error method through*. = . .

usingiitinithe society. We infact leamn adot through ourimistakes. .
The mistake is a:very geod teacher.:More the mistakes: ane
commits more the developments one gets in a language. |t lmphes
the fact that:a language can be acquired.well.only when it is used. '
in'a.society. Fortunatelyinchina the English environmen iety -
is totally absent so an artificial social atmios e
~in the classroom or in educational mstitutfon itself so as to tryout
i thelr Ieammg outcomes and to ach:eve the sense of sat:s actior
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INTERROGATIVE STYLE IN SHASHI
DESHPANDE’S THAT LONG SILENCE ‘

A Sundaismgh
Depr. oF LINGUISTICS

BHARATHIAR UNIVERSITY ' ©

Focus e o e R
The objective of the paper is to highlight how the
‘relationship’ between people modifies the qUestioh#ahéwer
situation. This study is based on the relatmnshrp between.
mterrogatuve pattems and nsive behavioural activity' in)
of more than one thousari tions used in the fiction. However
only a few’ sample questions are taken from the fiction for the
present examination. The study is expected to resuit in finding.
out successful and unsuccéssful’ iinterchanges and htghhghtf
reasons for failures in communication.

Definition of Question A ~’

-. Questioning is a ‘process’ by which an elaboration or
clarification is anticipated by the questioner and response is made
accordingly by the answerer. Language is primarily used for -
expressing ideas, views, opinions and messages. Expression §
always demands clarification or explanation. It is impossible to |
clarify or explain without using interrogative sentences. Moreover |
it is imperative to look at the matter seriously if questions are i
asked frequently. Questions are used in various situations and é
they are answered in variety of ways. It is required to study what
really prompts a question-answer situation. - Besides every .
question is supposed to be answered. Suppose a question cannot |
be answered, the credibility of the question may be questioned. If |

{

a question itself gives the answer, the validity of an answer tothe |
question is questioned. If a question does not expect an answer,
the credibility of the ‘supposed answer’ is questioned. Each |
question has a unique purpose even if it is not responded. The
effectiveness of question-answer situation depends on the
familiarity of the subject matter between the questioner and
answerer. The present paper does not study the linguistic |
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correctniess of the structure of question and answers. It focuses
on the study of the type of responses based on the relationship

‘and tries to establish that the question-answer situation will be
heaithy only if the relatronshlp between the questioner and

answerer is congemal

: Question Answer Situation

A person who asks a queetron has some pnor knowledge‘
‘ € ct and he poses the questlon to a person who is

answerér The answerer atso answers based on hls understandmg
of the subject as well as the questioner. “The questlon-answer
situmian is affected by the following three factors: -

a) «'" Thekind of relationship between questioner and answerer
b) -+ The familiarity of the topic between quesuoner and "
answerer

'¢) . The strategies applied manage the ambiguity in .

questioning as well as answering.

Pmbtem of Questioning SR e
«Questions. are asked to “fill: gaps in the framework of
kncwledge (Robinson and Rackstrawi, p. 17). In general situation
it is difficult to find out what prompts a question. There are
questtons w \|ch. re. response-lmphed self—contamed answer-
distorting, answer—rejectlng, response-avondlng, answerable
questionable and universal. Basically, as mentroned by Robinson
and Rackstrawi, there are two broad categories of interrogatives:
1. Open, information-seeking ‘ :
2. . Closed, conf rmatlonldemal-seekmg

Both the types are two extremes serving drfferent

‘purposes. Question arises only when there is a need for knowledge

acqusmon There are various referential categories in which these
two' types of interrogatives are used."However it is difficult to find
out the exact intention of asking a particular question. ThIS problem
is hlghhghted with specific samples.

Problem of Answermg

.Answers are responses to questrons which include both
verbal and non-verbal responses. Answers are given as
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statements. It is difficult to say whether the answerer gives the
responses in accordance with the expectation of the questioner.
One way of analyzing the correctness of responses depends.on
the lexical continuity between question and response. The ' ,

‘appropriateness’ and ‘completeness’ of-answers can.be. \\ '

determined based on the context, type of inf ion given and.
grammatical and Iexrcaly oorrectness Answers aﬁe'given to fulfill -

In That m g §|Iengg, Jaya thet protagomst is the nmtor:
who.is inyolved in.almost all the questmn«answer situation. Three:
situations with selected examples-are taken for the presentﬂ ‘
examination. .

Passage ~ I (page 11)

This passage is the recollection of an interaction between
Jayaand Mohan duringthe early days of their. mamage (Questron
and answer are highlighted) : 3 RS

“Did you'’ never ‘wish' tomdre to kill yourself'?"
curioﬁsly inthe early days of our marriage, when
to know him, toknow all of him, thrnkmg the

such a thmg was possible

e
gl

had asked him -
been curious i
y naivety that

- “No”, he had said, and then “ng” agarn i rmry nall ng(hus negatlve'
with a hammer of distasté."And 1 had been IeﬁLWrth my questlon
hanglng hke an obscemty between us.:

. The questron was dlrect and srmple and the answer was
-also. dlrect. But Jaya reacted to the responge and felts that the
questlon remamed ugly and unanswered Jaya would have
revealed her mind to him and asked hrm to elaborate or Mohan i
would have asked for the reason of asking such a questlon Both = o
stopped with one question and one answer. Frankiess was \ °
obviously lacking between them. Itis an mstanoeof thelr estranged i
relationship. - - 3
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Passage — II (page-11)’ I |
" There was‘a problem for Mohan |n his offioe and he was

| “Anq you? What can you do?" o
“Agarwal wants meto. teke leave fora while he wants me to make

myself unavailable .... We'll stay in the Dadar flat for some time

Jaya feels offended by this response This is yet another
instance of their estranged relationship. Both of them do not want
to slaborate on what they really want:to say and.try hide the
intention from; the other person It is: due to-the drsturbanee inthe
relationship.. - 5 ) o g

Passage -1 (page 18)

Thrs conversation was dunng Mohan s days lsolatron from
hls ofﬁce (Questrons and answers are hrghlrghted)

FRIS TR
IO

Ummm... Jaya? It was here, the panic that comes on waking in
unfamiliar surroundings. - :

RLTNS SO , ’
(He mumbled something, looked about him vaguely, then ‘satup
abruptly, pushing mmhmmnds .throngh has haikr)p,,For a moment
I couldn’t remember ... l‘was wondering where 1 was.
‘Did you sleep well?*! L SR ' R
‘Okay'. 1 couldn’t oonfessffhét ! slept lrke a rog the mght through ‘
'Shall | get the tea'?’ )

"ffmllk?' -

& / " 'm sure Jeeja can get me some |n
the aftemoon B e _ T
He wasn't listening tome ......... Hitching up his pyjamas, he
asked me, ‘When are Rahul and Rati returning?’ . - ‘
‘Fifteenth night. School reopens on the seventeenth’. -
‘Umm..." ‘That's twelve days from now’.

We were silent.....
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Mohan was already in a disturbed state of mind and Jaya's
‘Okay; can be treated as a rightresponse in such a situation though
she was false_m answenng Mohan s do you hav mxlk'?' for

the three sample passages we seea km 1
participants, which is an enemy to husband
affects the question-answer situation vty 'r
‘When are ‘Rahul and Rati: retummg? Jaya;;gme the answer with
oneadd»tronal information...: . v

Jaya - Kamat Situation:

tarice and s notabléPersolin the lifé of Uaya
One sample oonversatron between themts given below (queetions
and answers are hlghlnghted) ey

H ok

Iy, repeated it and ﬁnaﬂy

2:well..' had begun t0 laugh. pusttos i tished o
_ Suhasini as far as | was concemed. - :
Responses reveal that the Q ,nswer srtuatlon has

been well-balanced in the above conve
with each other. The comfortable relatio
reflect on their questrons and responses
Jaya-Niukta Situation:: o

Passage | (Pages 184 - 187)

Both Jaya and Mukta are nengﬁ%urs and anWeaChf uther
well. The following situation:is' qu;te rémarkable: ‘ »
We sat in silencje ...

J_‘Both are very frank
ship between these two

By O G
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‘Mukta, * I began anything to break the deadly silence, ‘why are
you here? | mean, why haven’t you gone to wOrk today7'
‘I've takenleave:’,
‘For me?’ The: thought struck me for the first time
1 couldn’t leavé" you alone, could l"' e
‘F’m okay now, you didn’t have to. .
d-¢ "e rest too No problem Jaya when is Mohan

‘Mohan?"’ & ‘
‘Jaya; whatiis it? Somethmg is wrong, lsn’t it? What is |t‘7’
‘Mohan isn't. ..| don’t know if he is. ..I think he has left me. |,

‘Why?’

ldn t thlnk of answer to that l could only stare at.
.. ‘I don't kno ta, | just don’t know. Do you believe.
in rebirth, Mukta, do you believe in many lives? =~
| don’t know. | haven't really thought about it. Why?"

E

“Iwish | did. It used to seem meaningless to me -just one futile life.

after another.... But now | feel it gives you a chance to redeem
the faillires of this life, doesn't it, if you have another life?

‘But ISn‘t'bemg born again itself a failure? Isn’t the real goal the
sucoasaw not to be born at au'?’ Fie

9 suppose so What am t going to do? What shall | do if he
doesn't come back‘P Mukta, i was so conf dent, so sure of myself :
i felt so superior to othe‘

‘Jaya Mukta’s voice was urgent she was gnppmg me by my

shoulders, ‘Jaya, is it becatise of Kamat? ‘

‘Kamat? | looked at her ity surprise. ‘No, what has Kamat to do

with this? It's quite different. It's Mohan's job, he’s done something.
., L hesitated, then said firmly ‘... ..dishonest'...

But Mukta was not listening to me... ‘Then why did you leave him

alone the day he died? You left him to die alone, didn’'t you?

‘Mukta, why does it matter so much to you?

‘Matter to me? She let go of me.... ‘Yl tell you why. ...

Mukta looked at me with pity and said heavily. ‘What does it matter

now, Jaya? Let it go.

But | couldn't let it go that easily. Mukta went away and | was

alene.

Jaya asks ‘why are you here?’ though she is not supposed to ask
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the question. She must be aware that Mukta was staying back to
take care of her. When Jaya reveals that Mohan has left her, Mukta
asks, why'?’ Jaya responds with ‘why?' as she is nat able to give
the answer. Why Jaya asks, ‘do you believe in many lives?’ Mukta
shoots back ‘why?', for which Jaya gives a Iong reply. This question
— answer situation continues into the next phase of their
acquaintance with Kamat who is no more now. The situation is a
' real bad one. Mohan has not come back yet. Jaya's mind is filled.
- with so much of confusion. However she has found it easy to’
interact with Mukta, which shows her openness with a person fo

whom she has good. relatlon

~ ltis obvious in all the above situations that the * reiatlonshlp
has if own s:gnlficant ampact on the quesﬂon answer SItuat;on

With Mohan ‘question - ‘answer srtuatlon for Jaya was closed
with Kamat parnaiiy open and w;th Mukta fully open.
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